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KLEID ROBE DRESS VESTIDO 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas 
A 


Eur 
m|220 220 220 240 240 2,40 2,40 | 1,80 180 180 180 180 210 2,10 


A 


Futter, Doublure, Lining, Forro 


B 


m|160 160 160 175 1,75 1,75 1,75 | 1,30 130 130 130 140 1,55 1,55 


тј 4,60 460 460 470 4,75 480 4,95 | 3,80 380 380 385 3,85 3,90 3,90 


B 
Futter (Oberteil), Doublure (Haut), 
Lining (Top), Forro (Cuerpo) 


> mitRichtung avec sens with nap con dirección 


AB: 
Einlage • Interfacing * triplure ° tussen- 
voering • rinforzo • entretela 


mellanlågg ° indleg 
прокладка 
90 ст х 20 ст 


Kreppstoffe, Popeline, 
eichte Wollstoffe 


Crépe fabrics, poplins, 
ightweight wools 


épe, popeline, lai 
éger 


épestoffen, popeline, 
ichte wollen stoffe 


crespo, popeline, 
ana leggera 


elas de crep, 
popelín, géneros ligeros 
de lan 


Kräpptyger, poplin, lätta 
ylletyger 


Crepestoffer, poplin, 
lette uldstoffer 


Kpen, поплин, легкие 
шерстяные ткани 


т|080 0,80 0,80 0,80 0,85 0,85 0,85 | 0,45 0,45 0,45 0,45 0,80 0,80 0,85 


ж ohneRichtung sanssens without пар sin dirección 


ep 


Ee 
E: 


68 ст 


GO 9-18cm 


Såmtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modéles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction å des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

estå prohibida la reproducciön con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite * right side * 
endroit * goede kant • diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela • 
tygets råta • stoffets retside • 
лицевая сторона 


linke Stoffseite * wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa * lado revés de la tela • 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночнаа сторона 


Einlage • interfacing • triplure • 
tussenvoering * rinforzo • entretela 
mellanlägg * indlæg * 
прокладка 


Futter * linig * doublure • voering 
fodera • forro • foder • för • 
подкладка 


Volumenvlies • batting * vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata • entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
volumenvlies • воломенфлиз 


EINLAGE + INTERFACING + TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA + MELLANLÄGG • INDL/EG ° ПРОКЛАДКА 


DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


1 Vorderteil 2x 

2 Rückenteil 2x 

3 Vord. Besatz 2x 

4 Rückw. Besatz 2x 

5 Tasche 2x 

6 Armel 2x 

7 Vord. Rockbahn 1x 

8 Rückw. Rockbahn 2x 

9 Tasche / Futter 2x 
10 Vord. seitl. Passe 2x 

11 Rückw. mittl. Passe 2x 
12 Rückw. seitl. Passe 2x 
13 Vord. mittl. Rockbahn 1x 
14 Vord. seitl. Rockbahn 2x 
1 
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B 
B 
B 
B 
B 
B 15 Rückw. mittl. Rockbahn 2x 
B 16 Rückw. seitl. Rockbahn 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 9, 

für das KLEID B Teile 1 bis 4 und 10 bis 16 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


»» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
А - 4 cm Saum und Armelsaum, B - 3 cm Saum, AB - 1,5 cm an al- 
len anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


1 Front 2x 

2 Back 2x 

3 Front facing 2x 

4 Back facing 2x 

5 Pocket 2x 

6 Sleeve 2x 

7 Skirt front 1x 

8 Skirt back 2x 

9 Pocket / lining 2x 
10 Side front yoke 2x 

11 Center back yoke 2x 
12 Side back yoke 2x 
13 Center front skirt panel 1x 
14 Side front skirt panel 2x 
1 
1 


>> >> rr > > > 


5 Center back skirt panel 2x 
6 Side back skirt panel 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the DRESS, view A, pieces 1 to 9 and 
or the DRESS, view B, pieces 1 to 4 and 10 to 16. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper 
it. 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. 


CUTTING 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pleces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
А-1%" (4 cm) for hem and sleeve hem, B – 17^" (3 cm) for hem, and 
AB - 5" (1.5 cm) at all other seams and edges. 


Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker's carbon paper. Follow instructions included with the 
carbon paper. 


INTERFACING 
Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong side of 


nnrracnnnriinn fahrin nianac Trancfar nattarn niitlinac ta intarfarinn 
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PIECES DU PATRON: 


1 Devant, 2x 

2 Dos, 2x 

3 Parementure devant, 2x 

4 Parementure dos, 2x 

5 Poche, 2x 

6 Manche, 2x 

7 Panneau de jupe devant, 1x 

8 Panneau de jupe dos, 2x 

9 Poche / doublure, 2x 
10 Empiecement cöte devant, 2x 
11 Empiecement milieu dos, 2x 
12 Empiecement cöte dos, 2x 
13 Panneau de jupe milieu devant, 1x 
14 Panneau de jupe cöte devant, 2x 
1 
1 
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B 
B 
B 
B 
B 
B 15 Panneau de jupe milieu dos, 2x 
B 16 Panneau de jupe cöte dos, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découpez de la planche à patrons 

pour la ROBE A: les pieces 1 å 9, 

pour la ROBE В: les pieces 1 å 4 et 10 à 16, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous &tes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toujours toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant 
ou retranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder: 
Scindez les pieces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, 
écartez les pieces de la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, 
superposez les pieces selon la valeur à retrancher. 


Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- – - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera la ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AB 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple, sur l'envers du tissu plié endroit contre endroit pour 
les couper dans l'épaisseur double. Terminez par couper dans l'épais- 
seur simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE 
A - 4 ст pour l'ourlet de la robe et 
l'ourlet de la robe, AB - 1,5 cm à 


COUTURE et les OURLETS: 
es ourlets de manche, B - 3 cm pour 
tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 


du tissu les contours du patron (li 
ainsi que les lignes et reperes 
Une notice explicative est joi 


ENTOILAGE 


gnes de couture et lignes d'ourlet), 
indiqués à l'intérieur des pieces. 


nte à la pochette. 


Comme indiqué ci-contre, coupez et thermocollez l'entoilage sur 
l'envers du tissu. Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 
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FUTTER 

Futter für das Kleid A nach den Teilen 1, 2, 7, 8 und 9 zuschneiden. 
Futter für das Kleidoberteil B nach den Teilen 1 und 2 zuschneiden. 
»» Siehe Zuschneideplåne auf dem Schnittbogen. 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 

1,5 cm an allen Kanten und Nähten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
Stoffseite übertragen. 


A 
KLEID 
Rückw. Abnäher 


9 Abnáher der Rückenteile spitz auslaufend steppen. Fäden ver- 
knoten. Abnäher zur rückw. Mitte bügeln. 


Vord. Mittelnaht / Schlitz 


0 Vorderteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht vom Schlitzzei- 
chen bis unten steppen. Nahtenden sichern. Zugabe der Vorderteile 
am Schlitzzeichen bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden 
(Pfeil). Zugaben auseinanderbügeln. 


Taschen 


д Futtertasche rechts auf rechts auf den angeschnittenen Besatz 
der Tasche steppen, dabei ca. 6 cm zum Wenden offen lassen. Naht- 
enden sichern. 

Nahtzugaben in das Futter bügeln. 


0 Angeschnittenen Besatz an der Umbruchlinie nach außen wen- 
den. Futtertasche und schmale Besatzkanten auf die Tasche step- 
pen. Nahtzugaben zurückschneiden, an den Ecken schräg abschnei- 
den, an den Rundungen einschneiden. 

Tasche wenden, Kanten heften, bügeln. Offene Nahtstelle von Hand 
zunähen. 

Taschen, die Anstoßlinien treffend, auf das Vorderteil heften und von 
Hand annähen (4a). 


Rockbahnen / Abnäher 
Abnåher der Rockbahnen wie bei Text und Zeichnung 1 steppen. Ab- 
näher zur vord. bzw. rückw. Mitte bügeln. 


Rückw. Mittelnaht / Schlitze 


[5] Linke rückw. Rockbahn 1,5 cm neben der markierten Linie LINKS 
KANTE, zurückschneiden. 


0 Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts legen. Mittelnaht von oben 
bis unten heften. Naht zwischen den Schlitzzeichen steppen, Naht- 
enden sichern. Schlitze noch geheftet lassen. Die rechte Rockbahn am 
Untertrittende bis zur Stepplinie einschneiden (Pfeil). 


9 Nahtzugaben und Schlitzkanten versàubern. Die Nahtzugaben 
bis zum Einschnitt auseinanderbügeln, ab dem Einschnitt Besàtze 
und Untertritt in die linke Rockbahn bügeln. Den Besatz der rechten 
Rockbahn an der Linie RECHTS UMBRUCH umbügeln. Besatz- und 
Untertrittkanten auf der linken Rockbahn festheften. 


0 Linke Rockbahn von außen wie eingezeichnet schräg absteppen, 
dabei Untertritt und Besätze feststeppen. Nahtenden sichern. 


Rockbahnen feststeppen 


0 Rückenteile rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahnen heften 
(Nahtzahl 4); Abnäher treffen aufeinander. Steppen. Zugaben zu- 
rückschneiden und in das Oberteil bügeln. 


@ Fältchen am Vorderteil in Pfeilrichtung legen, festheften. 


(11) Vorderteil rechts auf rechts auf die vord. Rockbahn heften, die 
Fältchen treffen auf die Abnáher. Steppen. Zugaben zurückschnei- 
den und in das Oberteil bügeln. 


Schulternähte 

Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Schulternäh- 
te heften (Nahtzahl 1) und steppen. Achtung, am Halsausschnitt an 
der Nahtzugabe enden. Nahtenden sichern. Zugaben auseinander- 
bügeln. 


pieces. 


LINING 

Cut out lining for view A using pattern pieces 1, 2, 7, 8, and 9. 
For view B, cut out lining for bodice using pattern pieces 1 and 2. 
»» See the cutting layouts on the pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added: 

%" (1.5 cm) at all seams and edges. 

Transfer pattern outlines to lining pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric should be facing. 
Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric. 


А 
DRESS 
Back darts 


0 Stitch darts in bodice backs, stitching each dart from edge to 
point. Knot threads at points of darts. Press darts toward center 
back. 


Center front seam / slit 


0 Lay bodice fronts together, right sides facing. Stitch center front 
seam from slit mark to lower edge. Tie-off ends of seam. At slit 
mark, clip allowances of fronts close to last stitch (arrow). 

Press seam open. 


Pockets 


д Stitch each pocket lining piece to self-facing on upper edge of 
pocket piece, right sides together, leaving approx. 24" (6 cm) open in 
center of seam, for turning. Tie-off ends of seam. 

Press allowances toward lining piece. 


0 Fold self-facing on upper edge of pocket to outside, along marked 
fold line. Stitch lining piece and narrow edges of self-facing to 
pocket. Trim seam allowances, trimming diagonally across corners. 
Clip curves. 

Turn pocket right side out. Baste edges and press. Sew seam opening 
closed by hand. 

Baste pockets to bodice front, to meet marked placement lines. Sew 
pockets in place by hand (43). 


Skirt pieces / darts 
Stitch darts in skirt pieces as described and illustrated for step 1. 
Press darts toward center front or center back. 


Center back seam / slits 


[5] Trim the left skirt back %" (1.5 cm) from marked LEFT EDGE 
line. 


0 Lay skirt backs together, right sides facing. Baste center back 
seam from upper to lower edges. Stitch seam between slit marks. 
Tie-off ends of seam. Leave slits basted. At upper end of underlap, clip 
right skirt back close to stitching (arrow). 


9 Finish edges of seam allowances and edges of allowances on slit 
edges. Press seam open above the clip. Below the clip, press facings 
and underlap toward left skirt back. Press facing on right skirt back 
under, along marked RIGHT FOLD line. Baste edges of facing and 
underlap to left skirt back. 


0 Working from outer side, topstitch left skirt back diagonally, as 
marked, thereby catching facings and underlap. Tie-off ends of seam. 


Attach skirt 


0 Baste bodice backs to skirt back, right sides facing, matching 
seam numbers (4) and matching darts. Stitch as basted. Trim seam 
allowances and press allowances toward bodice. 


@ Lay pleats in bodice front in direction of arrows and baste. 


0 Baste bodice front to skirt front, right sides facing, matching 
bodice pleats to skirt darts. Stitch as basted. Trim seam allowances 
and press allowances toward bodice. 


Shoulder seams 

Lay bodice backs on bodice front, right sides facing. Baste shoulder 
seams, matching seam numbers (1), and stitch. Attention: At neck 
edge, end stitching at marked seam allowance. Tie-off ends of 
seams. Press seams open. 


Coupez dans la DOUBLURE 

pour la ROBE A: les pieces 1, 2, 7, 8 et 9; 

pour la ROBE B: les pieces 1 et 2. 

»» Se basez sur les plans de coupe de la planche à patrons. 
Il faut ajouter les surplus de couture et d'ourlet: 

1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reportez les contours du patron sur la doublure. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux pieces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Batissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


А 
КОВЕ 
Pinces dos 


9 Piquer les pinces sur les dos en les effilant. Nouer les fils de piqûre. 
Repasser la profondeur des pinces vers la ligne milieu dos des pieces. 


Couture milieu devant / Fente 


0 Superposer les devants endroit contre endroit; piquer la couture 
milieu, du repëre de la fente jusqu'au bas des piëces. Assurer les 
extrémités de couture par des points de piqûre retour. Au repere 
transversal, inciser le surplus des devants jusqu'au dernier point de 
piqúre (fleche). 

Ecarter les surplus de la couture au fer. 


Poches 


д Piquer les pieces de росће en doublure sur les parementures 
coupees a m&me les pieces en tissu, endroit contre endroit, en veil- 
lant à ménager une ouverture d'env. 6 cm pour retourner les poches. 
Assurer les extrémités de couture par des points de pigüre retour. 
Repasser les surplus de couture sur la doublure. 


[4] Suivant la ligne de pliure, rabattre les parementures coupées à 
même sur l'endroit des poches. Piquer les pieces de poche en doublure 
et les petits cótés des parementures sur les pieces en tissu. Réduire les 
surplus de couture, les biaiser aux angles, les cranter aux arrondis. 
Retourner les poches sur l'endroit; faufiler le long des bords; repasser. 
Terminer de coudre les coutures intérieures à [а main. 

En se basant sur les lignes de position, bätir les poches sur le devant 
et les y coudre à la main (fig 4a). 


Panneaux de jupe / Pinces 
Piquer les pinces sur les panneaux de jupe (v. texte et fig. 1). Repasser 
leur profondeur vers la ligne milieu devant ou milieu dos des pieces. 


Couture milieu dos / Fentes 


[5] Recouper le panneau de jupe dos gauche à 1,5 cm de la ligne 
BORD GAUCHE (Links Kante). 


[6] Superposer les panneaux de jupe dos endroit contre endroit. Bátir la 
couture milieu de haut en bas. Piquer entre les reperes de fente; as- 
surer les extrémités de la couture par des points de pigúre retour. Ne 
pas retirer le báti des fentes. A l'extrémité supérieure de la sous-patte, 
inciser le panneau de jupe droit jusqu'à la ligne de piqûre (flèche). 


0 Surfiler les surplus de la couture et ceux des fentes. Ecarter les 
surplus de couture au fer et, å partir de l'incision, repasser les pare- 
mentures et la sous-patte sur le panneau de jupe gauche. Suivant la 
igne PLIURE DROITE (Rechts Umbruch), plier et repasser la paremen- 
ure du panneau de jupe droit envers contre envers. Bátir les bords 
de la parementure et de la sous-patte sur le panneau de jupe gauche. 


0 Surpiquer le panneau de jupe gauche suivant le tracé par l'endroit 
out en saisissant la sous-patte et les parementures. Assurer les ex- 
rémités de couture par des points de piqúre retour. 


Montage des panneaux de jupe 


0 Batir les dos sur les panneaux de jupe dos (chiffre repère 4), 
endroit contre endroit et pinces sur pinces. Piquer. Réduire les surplus 
de couture et les repasser sur le buste. 


® Coucher et bätir les petits plis sur le devant dans la direction 
indiquée par les fleches. 


0 Bâtir le devant sur le panneau de jupe devant, endroit contre 
endroit et plis sur pinces. Piquer. Réduire les surplus de couture et 
les repasser sur le buste. 


Coutures d'épaule 

Poser les dos sur le devant, endroit contre endroit; bátir les coutures 
d'épaule (chiffre repère 1); piquer. Attention: arrêter ces coutures à 
la limite du surplus de l'encolure. Assurer les extrémités de couture 
par des points de piqúre retour. Ecarter les surplus de couture au fer. 


DEUTSCH 


A 
Ärmel feststeppen 


@ Àrmel rechts auf rechts auf den Armausschnitt stecken; Quer- 
striche 3 von Armel und Vorderteil treffen aufeinander. Der Quer- 
strich am Armel trifft auf die Schulternaht. Armel festheften und 
-steppen. 

Zugaben auseinanderbügeln. 


Untere Ärmel- und Seitennahte 


® Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, untere Är- 
mel- und Seitennähte heften (Nahtzahl 5); Armeleinsetznähte und 
Rockansatznähte treffen aufeinander. Steppen. 

Zugagen an der Rundung zurückschneiden. Zugaben versäubern und 
auseinanderbügeln. 


Ärmelsaum versäubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker 
annähen (siehe Zeichnung 18). 


Reißverschluss 
Zugaben am Schlitz nach innen umheften, bügeln. 

® Reißverschluss so unter die Schlitzkanten heften, dass die Zähn- 
chen verdeckt sind. Reißverschluss mit dem Reißverschlussfüß- 
chen feststeppen. 


FUTTER ` 
Futter wie das Kleid zusammennähen, die Armel entfallen. Zugabe 
der Armausschnittkanten versåubern. 


@ Futter links auf links in das Kleid stecken, Nähte treffen aufein- 
ander. Futter auf den Halsausschnitt und die vord. Schlitzkanten hef- 
ten. Rückw. Futterkanten eingeschlagen auf die Reißverschlussbän- 
der nähen. Futter über die Armeleinsetznáhte legen und an den Zu- 
gaben der Schulter- und Seitennähte von Hand annähen. 


Halsausschnitt / Besatz 


® Vord. Besätze rechts auf rechts auf die rückw. Besätze legen, 
Schulternähte steppen (Nahtzahl 2). Achtung, am Halsausschnitt an 
der Nahtzugabe enden (Pfeil). Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln. Untere Besatzkanten versäubern. 


@ Besátze rechts auf rechts auf den Halsausschnitt und die Schlitz- 
kanten stecken; Schulternähte treffen aufeinander. Rückw. Besatz- 
kanten einschlagen. Besätze feststeppen, dabei genau am Schlitz- 
zeichen beginnen bzw. enden (Pfeil). Nahtenden sichern. Zugaben 
zurückschneiden, einschneiden. 

Besátze nach innen umheften, bügeln. Besatzkanten in der vord. Mit- 
te von Hand gegeneinandernähen (17a). Rückw. Besatzkanten auf 
die Reißverschlussbänder nähen. Besatz von Hand auf das Futter 
nähen. 


Saum / Schlitz 
Schlitzzugaben auflegen. 


@ Saum versàubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nähen. Besätze wieder nach innen wenden und auf den Saum nähen 
(18a). 


Ö Futter am riickw. Gehschlitz laut Zeichnung herausschneiden. 
Kante versåubern umbügeln und feststeppen. Saum umbügeln, ein- 
schlagen, festheften und schmal feststeppen. Das Futter sollte 
15 cm kürzer als das Kleid sein. 


B 
KLEID 


Rückw. Abnåher wie bei Text und Zeichnung 1 steppen und bügeln. 


Vord. Mittelnaht wie bei Text und Zeichnung 2 steppen. 
Fáltchen wie bei Text und Zeichnung 10 festheften. 


Schulter- und Seitennähte 


@ Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Schulter- 
nähte steppen (Nahtzahl 1). Seitennähte steppen (Nahtzahl 12). 
Achtung, am Halsausschnitt und Armausschnitt nicht über die Zu- 
gabe steppen (Pfeile). Nahtenden sichern. 


ENGLISH 


Attach sleeves 


A 


® Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing, matching 
seam marks (3) on sleeve and bodice front, The seam mark on sleeve 
must meet shoulder seam. Baste sleeves to armhole edges, and 
stitch. 

Press seams open. 


Lower sleeve seams and side seams 


0 Lay dress back on dress front, right sides facing. Baste lower 
Sleeve seams and side seams, matching seam numbers (5). Ends of 
Sleeve attachment seams and ends of skirt attachment seams must 
meet. Stitch as basted. 

Trim allowances along curves. Finish edges of seam allowances and 
press seams open. 


Finish lower edge of each sleeve. Turn sleeve hem to inside, baste, 
and press. Sew hem in place loosely by hand (see illustrated 18). 


Zipper 
Press allowances on slit edges to inside, baste, and press. 


(14) Baste zipper under slit edges so that zipper teeth are covered, 
Sew zipper in place by machine, using the zipper foot. 


LINING 
Sew lining as described for dress, omitting sleeves. Finish edges of 
allowances on armhole edges. 


0 Pin lining to dress, wrong sides facing, matching seams. Baste 
lining to dress along neck edge and along front slit edges. Turn under 
back lining edges and sew to zipper tapes, by hand. Lay lining edges 
over sleeve attachment seams and sew to allowances of shoulder 
and side seams by hand. 


Neck edge / facing 


0 Lay front facing pieces on back facing pieces, right sides together. 
Stitch shoulder seams, matching seam numbers (2). Attention: On 
neck edge, end stitching at marked seam allowance (arrow). Tie-off 
ends of seams. 

Press seams open. Finish lower edges of facings. 


@ Pin facings to neck edge and to slit edges, right sides together, 
matching shoulder seams. Turn back facing edges under. Stitch 
facings in place, beginning or ending exactly at slit mark (arrow). 
Tie-off ends of seams. Trim seam allowances and clip curves. 

Turn facings to inside, baste, and press. At center front, sew facing 
edges together by hand (17a). Sew back facing edges to zipper tapes. 
Sew facing to lining, by hand. 


Hem / slit 
Ореп facings on slit edges. 


@ Finish lower edge of skirt. Turn hem allowance to inside, baste, 
and press. Sew hem in place loosely by hand. Turn facings to inside 
again and sew to hem (18a). 


(19) Trim away lining at back walking slit as illustrated. Finish lining 
edges. Press lining edges under and stitch in place. Turn lining hem 
to inside and press. Turn raw edge under and baste. Edgestitch hem 
in place, The lining should be %" (1.5 cm) shorter than the dress, 


B 
DRESS 


Stitch and press back darts as described and illustrated for step 1. 


Stitch center front seam as described and illustrated for step 2. 
Baste pleats in bodice front as described and illustrated for step 10. 


Shoulder seams and side seams 


(20) Lay bodice backs on bodice front, right sides facing. Stitch 
shoulder seams, matching seam numbers (1). Stitch side seams, 
matching seam numbers (12). Attention: At neck edge and armhole 
edges, do not stitch across allowances (arrows). Tie-off ends of 


| 


А 
Montage des manches 


® Epingler les manches sur les emmanchures, endroit contre en- 
droit: il faut superposer les reperes transversaux qui sont signalés 
par le chiffre 3 sur les manches et sur le devant et poser le repere 
transversal des manches sur la couture des épaules. Bátir les manches 
en place; piquer. 

Ecarter les surplus de couture au fer. 


Coutures de manche inférieures et coutures latérales 


(13) Poser les dos sur le devant, endroit contre endroit; bátir les coutures 
de manche inférieures et les coutures laterales (chiffre гереге 5) en 
veillant á bien raccorder les extrémités des coutures de montage des 
manches, ainsi que les coutures de montage de la jupe. Piquer. 

Réduire les surplus de couture aux arrondis, les surfiler et les écarter 
au fer. 


Surfiler les ourlets de manche, les replier et les bátir sur l'envers; 
repasser. Coudre les ourlets souplement à la main (voir fig. 18). 


Fermeture à glissiére 
Replier et bätir les surplus de la fente sur l'envers; repasser. 


® Batir la fermeture à glissiere contre la fente (pose bord à bord); 
piquer avec le pied presseur spécial pour fermeture а glissiere. 


DOUBLURE 
Assembler les pieces de la doublure comme celles de la robe, mais 
sans les manches. Surfiler les bords de coupe des emmanchures. 


0 Epingler la doublure dans la robe, envers contre envers et cou- 
tures sur coutures. Bâtir la doublure sur l'encolure et sur les bords 
de fente devant de la robe. Replier et coudre les bords dos de la 
doublure sur les rubans de la fermeture à glissière. Placer la doublure 
sur les coutures de montage des manches et la coudre а la main sur 
les surplus des coutures d'épaule et des coutures latérales, 


Encolure / Parementure 


0 Poser les parementures devant sur les parementures dos, endroit 
contre endroit; piquer les coutures d'épaule (chiffre repere 2): Attention: 
arréter ces coutures à la limite du surplus d'encolure (fleche). Assurer 
les extrémités de couture par des points de piqûre retour. 

Ecarter les surplus de couture au fer. Surfiler le bord inférieur des 
parementures. 


(0 Epingler les parementures sur l'encolure et sur les bords de 
fente devant, endroit contre endroit et coutures d'épaule sur couture 
d'épaule. Replier les bords de parementure dos. Piquer les paremen- 
tures en place: commencer et arréter ces coutures avec minutie sur 
le repère de la fente (flèche). Assurer les extrémités de couture par 
des points de piqúre retour. Réduire et cranter les surplus de couture. 
Retourner et bätir les parementures sur l'envers de la robe; repas- 
ser. Coudre les parementures bord à bord à la main sur la couture 
milieu devant (fig. 17a). Coudre les bords de parementure dos sur les 
rubans de la fermeture à glissière. Coudre la parementure sur la 
doublure à la main. 


Ourlet / Fente d'aisance 

Déplier les surplus de la fente d'aisance. 
© Surfiler l'ourlet, le rep! 
Coudre l'ourlet souplement 
définitivement sur l'envers e 


ier et le batir sur l'envers; repasser. 
à la main. Rabattre les parementures 
les coudre sur l'ourlet (fig. 18а). 


0 Comme indiqué sur la fig. 19, découper la doublure au-dessus de 
la fente d'aisance, surfiler се bord de coupe, le replier, piquer. Replier 
l'ourlet de la doublure sur l'envers, remplier, bátir et piquer à ras du 
rempli. La doublure devrait étre d'1,5 cm plus courte que la robe. 


B 
ROBE 


Piquer les pinces dos, repasser (voir texte et fig. 1). 


Piquer la couture milieu devant (voir texte et fig. 2). 
Bátir les petits plis (voir texte et fig. 10). 


Coutures d'épaule et coutures latérales 


(20) Poser les dos sur le devant, endroit contre endroit; bâtir les cou- 
tures d'épaule (chiffre repère 1); piquer. Piquer les coutures latérales 
(chiffrerepere 12). Attention: ne pas piquer sur les surplus d'encolure, 
ni sur les surplus d'emmanchure (flèches). Assurer les extrémités 
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Zugaben auseinanderbugeln. 


Passe 

Rückw. mittl. Passenteile rechts auf rechts auf die rückw. seitl. Pas- 
senteile legen, Teilungsnähte steppen (Nahtzahl 7). 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


@ Vord. seitl. Passenteile rechts auf rechts auf die rückw. Passen- 
teile legen, Seitennähte steppen. (Nahtzahl 6). Zugaben versäubern 
und auseinanderbügeln. 

Untere Passenkante versäubern. 


ROCK 

Rückw. Teilungsnähte 

Rückw. seitl. Rockbahnen rechts auf rechts auf die rückw. mittl. 
Rockbahnen legen, Teilungsnähte heften (Nahtzahl 8) und steppen. 
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Seitennähte 

Vord. seitl. Rockbahnen rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahnen 
legen, Seitennähte heften (Nahtzahl 9) und steppen. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


02) Zugabe der oberen Rockkante jeweils umbügeln. Zum Einreihen 
an der markierten Linie sowie 0,5 cm darüber und darunter mit 
großen Stichen steppen. Unterfäden auf die Länge der unteren Pas- 
senkanten anziehen. Fäden verknoten. Weite gleichmäßig verteilen. 


@ Rockbahnen so auf die unteren Passenkanten heften (Nahtzahl 
10), dass die obere Kante an die Anstoßlinie trifft. Seitennähte und 
rückw. Teilungsnähte treffen jeweils aufeinander. Rockbahnen in der 
mittl. Einreihlinie feststeppen. 


Vord. Teilungsnáhte 


104) Vord. mittl. Rockbahn rechts auf rechts auf die мога, seitl. Rock- 
bahnen mit Passe legen, Teilungsnähte heften (Nahtzahl 11); Quer- 
striche treffen aufeinander. Zugabe der mittl. Rockbahn am Quer- 
strich einschneiden (Pfeil). Steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zur 
vord. Mitte bügeln. 


Rückw. Mittelnaht / Schlitz 


05] Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften, 
vom Schitzzeichen bis unten steppen. Nahtenden sichern. Schlitz 
noch geheftet lassen. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am Schlitz 
trennen. 


Oberteil feststeppen 


® Oberteil rechts auf rechts auf die obere Passenkante heften 
(Nahtzahl 4); Seitennähte treffen aufeinander. Die rückw. Abnäher 
treffen auf die rückw. Teilungsnähte, die Fältchen treffen auf die 
vord. Teilungsnahte. Steppen. Zugaben zurückschneiden und nach 
oben bügeln. 


Reißverschluss wie bei Text und Zeichnung 14 feststeppen. 


FUTTER / Oberteil 
Futter wie das Kleidoberteil zusammennähen. 


127) Futter links auf links in das Kleid stecken, Náhte treffen aufein- 
ander. Futter auf den Halsausschnitt und die мога, Schlitzkanten hef- 
ten. Rúckw. Futterkanten eingeschlagen auf die Reißverschlussbän- 
der náhen. Die untere Futterkante eingeschlagen auf die Passenan- 
satznaht náhen. 


08] Zugabe der Armausschnittkanten am Futter abschneiden. Futter 


auf die Armausschnittkanten heften. Zugabe am Kleid versäubern, 
über das Futter nach innen wenden und von Hand annähen. 


Halsausschnitt wie bei Text und Zeichnungen 16 und 17 mit Besatz 
versäubern. 
Saum 


De Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest- 
steppen. 


seams. Fress seams open. 


Yoke 

Lay center back yoke pieces on side back yoke pieces, right sides 
facing. Stitch section seams, matching seam numbers (7). 

Finish edges of seam allowances and press seams open. 


д Lay side front yoke pieces on back yoke units, right sides facing. 
Stitch side seams, matching seam numbers (6). Finish edges of seam 
allowances and press seams open. 

Finish lower edges of yoke units. 


SKIRT 

Back section seams 

Lay side back skirt pieces on center back skirt pieces, right sides 
facing. Baste back section seams, matching seam numbers (8), and 
stitch. 

Finish edges of seam allowances and press seams open. 


Side seams 

Lay side front skirt pieces on back skirt units, right sides facing. 
Baste side seams, matching seam numbers (9), and stitch. 

Finish edges of seam allowances and press seams open. 


@ Press allowance on upper edge of each skirt unit to wrong side. 
To gather skirt units, machine baste (longest stitch setting) along 
marked line and also %s" (0.5 cm) above and below marked line. Pull 
bobbin threads of machine basting to gather skirt units to match 
lower edges of yoke units. Knot gathering threads. Distribute 
gathering evenly. 


[23] Baste skirt units to lower edges of yoke units (wrong side of skirt 
facing right side of yoke) so that upper edge of skirt meets placement 
line on yoke and seam numbers (10) match. Side seams and back 
Section seams must match. Baste skirt units to yoke, along center 
line of gathering stitching. 


Front section seams 


@ Lay center front skirt piece on each side front skirt with yoke, 
right sides facing. Baste front section seams, matching seam 
numbers (11) and matching seam marks. Clip allowance of skirt 
center front at seam mark (arrow). Stitch as basted. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward center front. 


Center back seam / slit 


@ Lay skirt backs together, right sides facing. Baste center back 
seam. Stitch seam from slit mark to lower edge. Tie-off ends of 
seam. Leave slit basted. 

Finish edges of seam allowances and press seam open. Remove 
basting at slit. 


Attach bodice 


@ Baste lower edge of bodice to upper edge of yoke, right sides 
facing, matching seam numbers (4) and matching side seams. Back 
darts of bodice meet back section seams of skirt and front pleats 
meet front section seams. Stitch as basted. Trim seam allowances 
and press allowances up. 


Sew zipper in place as described and illustrated for step 14. 


LINING / Bodice 
Sew bodice lining as described for dress bodice. 


@ Pin lining їо bodice, wrong sides facing, matching seams. Baste 
lining to bodice along neck edge and front slit edges. Turn back lining 
edges under and sew to zipper tapes. Turn lower lining edge under 
and sew to yoke attachment seam. 


@ Trim away allowances оп armhole edges of lining. Baste lining to 
armhole edges of bodice. On dress bodice, finish armhole edges, fold 
allowances on these edges to inside, over lining, and sew in place by 
hand. 


Face neck edge as described and illustrated for steps 16 and 17. 


Hem 


@ Turn hem allowance to inside and press. Тит raw edge under and 
baste. Edgestitch hem in place. 


de ces coutures par des points de piqure retour. Ecarter les surplus 
de couture au fer. 


Empiecement 
Poser les empiécements milieu dos sur les empiecements côtés dos, 
endroit contre endroit; piquer les découpes (chiffre repere 7). 
Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 


@ Poser les empiëcements cóté devant sur les empiëcements dos, 
endroit contre endroit; piquer les coutures latérales (chiffre repëre 6). 
Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 

Surfiler le bord inférieur des empiëcements. 


JUPE 
Découpes dos 
Poser les panneaux de jupe cöte dos sur les panneaux de jupe milieu 
dos, endroit contre endroit; bätir les decoupes (chiffre repëre 8); piquer. 
Surfiler et écarter les surplus des découpes au fer. 


Coutures latérales 

Poser les panneaux de jupe cóté devant sur les panneaux dos, endroit 
contre endroit; bâtir les coutures latérales (chiffre repère 9); piquer. 
Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 


@ Replier le surplus supérieur des panneaux de jupe sur l'envers, 
repasser. Pour froncer les panneaux, piquer à grands points sur la 
igne de frongage, puis exécuter une piqûre å 0,5 cm au-dessous, ain- 
Si qu'au-dessous de cette ligne. Tirer le fil inférieur des pigüres de 
rongage pour ajuster les pieces au bord inférieur des empiécements. 
ouer les fils de frongage. Répartir les fronces uniformément. 


[23] Bâtir les panneaux de jupe sur le 
ments (chiffre repère 10) chaque fois bord supérieur sur ligne de 
position, couture latérale sur couture latérale et découpe dos sur 
découpe dos. Coudre les panneaux de jupe en place en piquant sur 
eur ligne de froncage milieu. 


bord inférieur des empiece- 


Découpes devant 


@ Poser le panneau de jupe milieu devant sur les panneaux de jupe 
et empiëcements côté devant, endroit contre endroit; bâtir les dé- 
coupes (chiffre repere 11) en veillant à superposer les reperes trans- 
versaux. Inciser les surplus du panneau de jupe milieu sur les repères 
transversaux (fl&che). Piquer. 
Réduire et surfiler ensemble les surplus des découpes, les repasser 
vers la ligne milieu devant de la jupe. 


Couture milieu dos / Fente 


® Superposer les panneaux de jupe dos envers contre envers; batir 
la couture milieu; piquer, du repere de la fente jusqu'au bas des 
pieces. Assurer les extrémités de couture par des points de pigüre 
retour. Ne pas retirer le báti de la fente. Surfiler et écarter les sur- 
plus de la couture au fer. Retirer le båti de la fente. 


Montage du buste 


® Bätir le buste sur le bord d'empiécement supérieur (chiffre 
repere 4), coutures latérales sur coutures latérales, ainsi que pinces 
dos sur découpes dos et petits plis sur découpes devant. Piquer. 
Réduire les surplus de couture et les repasser vers le haut. 


Monter la fermeture à glissiére (voir texte et fig. 14). 


DOUBLURE / Buste 
Assembler les pieces buste de la doublure comme celles du buste 
de la robe. 


07) Epingler la doublure dans la robe, envers contre envers et cou- 
tures sur coutures. Bâtir la doublure sur l'encolure et sur les bords 
de fente devant de la robe. Replier et coudre les bords dos de la doublure 
sur les rubans de la fermeture а glissiére. Replier et coudre le бога 
inférieur de la doublure sur la couture de montage de l'empiécement. 


@ Supprimer les surplus d'emmanchure де la doublure. Ванг la 
doublure sur les bords d'emmanchure de la robe. Surfiler les sur- 
plus d'emmanchure de la robe, les replier sur l'envers et les coudre 
sur la doublure à la main. 


Doubler l'encolure avec la parementure (voir textes et fig. 16 et 17). 


Ourlet 


29) Replier et repasser l‘ourlet sur l'envers, remplier, bâtir. Piquer 
sur l'ourlet à ras du rempli. 
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NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


voorpand 2x 

achterpand 2x 

beleg voor 2x 

beleg achter 2x 

zak 2x 

mouw 2x 

voorpand rok 1x 
achterpand rok 2x 

zak | voering 2x 

pasdeel zijvoor 2x 
pasdeel middenachter 2x 
pasdeel zijachter 2x 
rokbaan middenvoor 1x 
rokbaan zijvoor 2x 
rokbaan middenachter 2x 
rokbaan zijachter 2x 
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B10 
B 11 
B12 
B13 
B14 
B15 
B16 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek uw maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat uw maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip in de betreffende maat van het werkblad uit: 
voor JURK A delen 1 tot 9, 
voor JURK B delen 1 tot 4 en 10 tot 16. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is afgestemd op een lichaamslengte van 168 cm. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan uw maat aanpassen. Op deze ma- 
nier blijft de pasvorm behouden. 


»»Verander alle delen bij dezelfde lijn met hetzelfde aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
Knip de patroondelen bij de aangegeven lijnen door. 


Om te verlengen de delen zo ver mogelijk uit elkaar leggen. 


Om in te korten de randen van de patroondelen over elkaar heen 
leggen. 
De zijranden weer mooi verlopend maken. 


KNIPPEN 


STOFVOUM (- - - -): dit is het midden van het patroondeel 
(géén kant of naad). Het deel 2x zo groot knippen; lijn voor de stof- 
vouw - middellijn. 


Patroondelen die met een streeplijn getekend zijn, worden met de 
beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof gelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant vastspelden. De delen die in het knip- 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste van openge- 
vouwen stof knippen. 


NADEN EN ZOMEN aanknippen: 
A - 4 cm zoom en mouwzoom, B - 3 cm zoom, AB - 1,5 cm bij al- 
le andere randen en naden. 


Met BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de verpakking) 
de contouren (naad- en zoomlijnen) en de lijnen en tekentjes in de 
delen op de verkeerde kant van de stof overnemen. 


TUSSENVOERING 
De tussenvoering volgens de tekening knippen en aan de ver- 
keerde kant van de stof opstrijken. De contouren op de tussen- 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 2x 

ripiego davanti 2x 

ripiego dietro 2x 

tasca 2x 

manica 2x 

telo gonna davanti 1x 

telo gonna dietro 2x 

tasca / fodera 2x 

sprone davanti laterale 2x 
sprone dietro centrale 2x 
sprone dietro laterale 2x 

telo gonna davanti centrale 1x 
telo gonna davanti laterale 2x 
telo gonna dietro centrale 2x 
telo gonna dietro laterale 2x 


B 
B 
B 
B 
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Bll 
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B14 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 

per il VESTITO A le parti 1 - 9; 

per il VESTITO B le parti 1 - 4 e 10 - 16 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


о 


Questo cartamodello ë adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


ээ Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


l 
La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il ! 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La ! 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura : 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Зе || tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti ! 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
doppio il rovescio ë all'interno. In questo caso appuntate le parti | 
del cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il ! 
taglio sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ! 
ultime nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
A - 4 cm all'orlo e all'orlo delle maniche; B - 3 cm all 
AB - 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture. 


'orlo; 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


RINFORZO 
Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 delantero 2 veces 

2 espalda 2 veces 

3 vista delantera 2 veces 

4 vista posterior 2 veces 

bolsillo 2 veces 

manga 2 veces 

pala delantera 1 vez 

pala posterior 2 veces 

bolsillo / forro 2 veces 

canesü delantero lateral 2 veces 
сапези posterior central 2 veces 
canesü posterior lateral 2 veces 
pala delantera central 1 vez 

pala delantera lateral 2 veces 
pala posterior central 2 veces 
pala posterior lateral 2 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

рага el VESTIDO А las piezas 1 a 9, 

para el VESTIDO B las piezas 1 a 4 y 10 a 16 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el 
ajuste será perfecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: A - 4 cm do- 
bladillo y dobladillo manga, B - 3 cm dobladillo, AB - 1,5 cm en 
todos los cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete. 


ENTRETELA 
Cortar la entretela según los dibujos y plancharla al revés de la 
tela. Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


МУСУ УСПОН, 


VOERING 

Voering voor jurk А volgens de delen 1, 2, 7, 8 en 9 knippen. 
Voering voor het lijfje B volgens de delen 1 en 2 knippen. 
ээ Де knipvoorbeelden op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen op de delen van voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de delen liggen de goede kanten op el- 
kaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof aangeven. 


A 
JURK 
Figuurnaden achter 


0 Figuurnaden bij de achterpande tot een punt stikken. Draadjes 
knopen. Figuurnaden naar middenachter toe strijken. 


Middenvoornaad / split 


O de voorpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenvoornaad vanaf het splittektentje tot onder stikken. Aan 
het begin en einde van de naad een keer heen en terug stikken. De 
naad van de voorpanden bij het splittektentje tot net voor de 
laatste stiksteek inknippen (pijl). Naad openstrijken. 


Zakken 


Ө De zak van voering bij het aangeknipte beleg van de zak vast- 
stikken (goede kanten op elkaar), daarbij ca. 6 cm om te keren 
openlaten. Aan het begin en einde van de naad een keer heen en 
terug stikken. Naad naar de voering toe strijken. 


0 Aangeknipt beleg bij de vouwlijn naaar buiten omvouwen. De 
zak van voering en de korte randen van het beleg op de zak vast- 
stikken. Naden bijknippen, op de hoeken schuin afknippen, bij de 
ronde rand inknippen. 
Zak keren, de randen rijgen, strijken. Stukje 
naaien. De zakken bij de lijnen op het voorpand 
de hand vastnaaien (4a). 


open naad dicht- 
vastrijgen en met 


Rokbanen / figuurnaden 
Figuurnaden van de rokbanen volgens punt en tekening 1 stikken. 
Figuurnaden naar middenvoor resp. middenachter toe strijken. 


Middenachternaad / splitten 


[5] Linkerachterpand van de rok 1,5 cm naast de aangegeven lij 
LINKS KANTE (= linkerrrand) bijknippen. 


= 


Ode achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar). 
De middenachternaad vanaf de bovenkant tot onder rijgen. De 
naad tussen de splittektentjes stikken. Aan het begin en einde van 
de naad een keer heen en terug stikken. Splitten nog dichtgeregen 
aten. De rechter rokbaan bij het uiteinde van de onderslag tot het 
stiksel inknippen (pijl). 


@ Naad en splitranden zigzaggen. Naad tot de inknip open- 
strijken, vanaf de inknip de belegdelen en de onderslag naar de 
inkerrokbaan toe strijken. Het beleg van de rechterrokbaan bij de 
ijn RECHTS UMBRUCH (= rechts vouwlijn) omstrijken. De randen 
van het beleg en de onderslag op de linker rokbaan vastrijgen. 


© Linkerrokbaan aan de goede kant volgens het patroon schuin 
doorstikken, daarbij de onderslag en het beleg mee vaststikken. Aan 
het begin en einde van de naad een keer heen en terug stikken. 


Rokbanen vaststikken 


O De achterpanden op de achterpanden van de rok vastrijgen 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer 4); figuurnaden liggen op el- 
kaar. Stikken. Naden bijknippen en naar boven toe strijken. 


© Plooien bij het voorpand in de richting van de pijl leggen, 
vastrijgen. 


Ф не voorpand op het voorpand van de rok vastrijgen (goede 
kanten op elkaar), de plooitjes liggen bij de figuurnaden. Stikken. 
Мааа bijknippen en naar boven toe strijken. 


Schoudernaden 

De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Opgelet: 
bij de halsrand bij de naadlijn eindigen. Aan het begin en einde van 
de naad een keer heen en terug stikken. Naad openstrijken. 


FODERA 
Per il vestito A tagliate la fodera in base alle parti 1, 2, 7, 8 e 9. 
Per il corpino di B tagliate la fodera in base alle parti 1 e 2. 

» Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 

Riportate i contorni del cartamodello sulle parti del 


CONFEZIONE 


la fodera. 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

NC = numero di congiunzione). 


A 
VESTITO 
Pinces dietro 


© Cucirea punta le pinces dietro. Annodare i fili e stirare le pin- 
ces verso il centro dietro. 


Cucitura centrale davanti / Apertura 


0 Disporre i davanti diritto contro diritto, chiudere la cucitura 
centrale dal contrassegno fino in fondo. Fermare la cucitura a die- 
tropunto. Incidere il margine in corrispondenza del contrassegno 
sui davanti fino a filo dell'ultimo puunto (freccia). 

Stirare i margini aprendoli. 


© 


Tasche 


[3] Cucire [а tasca di 
gliato unito alla tasca, 
poter rivoltare la tasca. 
Stirare i margini verso 


odera, diritto contro diritto, sul ripiego ta- 
asciando aperto un tratto di ca. 6 cm per 
Fermare le cuciture a dietropunto. 

a fodera. 


Ө Rimboccare verso l'esterno il ripiego tagliato unito lungo la li- ! 
nea di ripiegatura. Cucire sulla tasca la tasca di fodera e i bordi 
stretti del ripiego. Rifilare | margini, tagliarli in isbieco sugli ango- | 
li e inciderli sugli arrotondamenti. 
Rivoltare la tasca, imbastire i bordi e stirare. Chiudere a mano il ' 
tratto della cucitura ancora aperto. i 
Imbastire le tasche sui davanti facendole combaciare con le linee | 
d'incontro e cucirle a mano (4a). 


Teli gonna / Pinces 
Cucire le pinces sui teli gonna come spiegato e illustrato al punto 
1. Stirare le pinces verso il centro davanti e dietro. 


ө Tagliare il telo dietro sinistro a 1,5 cm dalla linea contrasse- 
gnata con BORDO SINISTRO. 


0 Disporre i teli gonna dietro diritto contro diritto. Imbastire la 
cucitura centrale dall'alto fino in fondo. Chiudere la cucitura fra i 
contrassegni. Fermare le cuciture а dietropunto. Non disfare an- | 
cora l'imbastitura. Incidere il telo gonna destro sull'estremità del ı 
sormonto inferiore fino alla linea della cucitura (freccia). 


Ц 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
Cucitura centrale dietro / Apertura e spacco i 
Ц 
l 
1 
1 
1 
l 
Ц 
l 
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0 Rifinire i margini ed i bordi dello spacco. Stirare i margini ap- 
rendoli fino all'incisione, a partire dall'incisione stirare i ripieghi e 
il sormonto inferiore verso il telo gonna sinistro. Stirare verso 
l'interno il ripiego al telo gonna destro lungo la linea RIPIEGATU- 
RA DESTRA. Imbastire sul telo gonna il ripiego ed i bordi del sor- 
monto inferiore. 


0 Impunturare di traverso dall'esterno il telo gonna sinistro 
come indicato, cucendo cosi | sormonto inferiore ed i ripieghi. Fer- 
mare le cuciture a dietropunto. 


Attaccare iteli gonna 


0 Imbastire i dietro sui teli gonna dietro, diritto contro diritto (NC ı 
4); le pinces combaciano. Cucire. Rifilare i margini e stirarli verso 1 
il corpino. 


(D Montare le pieghine sul davanti nella direzione delle frecce e 
imbastirle. 


@ Imbastire il davanti sul telo gonna davanti, diritto contro dirit- 
to, le pieghine combaciano con le pinces. Cucire. Rifilare i margini 
e stirarli verso il corpino. 


Cuciture alle spalle 

Disporre i dietro sul davanti, diritto contro diritto, imbastire le cu- 
citure delle spalle (NC 1) e chiuderle. Attenzione: sullo scollo non 
cucire oltre il margine. Fermare le cuciture a dietropunto. Stirare 
i margini aprendoli. 


FORRO 

Cortarlo para el vestido A segün las piezas 1, 2, 7, 8 y 9. 

Cortarlo para la pieza superior del vestido B segün las piezas 1 y 2. 
» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

Afiadir márgenes de costura y dobladillo: 1,5 cm en todos los 
cantos y costuras. Reportarlos contornos de patrón en las piezas 
de forro. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. Reportar con hil- 
vanes todas las líneas de las piezas al derecho de la tela. 


A 
VESTIDO 
Pinzas posteriores 


Q Coser en punta las pinzas de las piezas de la espalda. Anudar 
los hilos. Planchar las pinzas hacia el medio posterior. 


Costura delantera central / abertura 


0 Encarar los delanteros derecho contra derecho, coser la cos- 
tura central desde la marca de abertura hasta bajo. Rematar [05 
extremos, Piquetear el margen de los delanteros en la marca de 
abertura al ras del último pespunte (flecha). Abrir los márgenes 
con la plancha. 


Bolsillos 


9 Coser el bolsillo de forro sobre la vista incorporada del bolsil- 
o encarando los derechos, dejar una abertura de unos 6 cm para 
dar la vuelta. Rematar los extremos. Planchar los márgenes en el 
orro. 


© Girar hacia fuera la vista incorporada еп la linea de doblez. 
Coser el bolsillo de forro y los cantos estrechos de la vista en el 
bolsillo. 
Recortar los márgenes, cortar en sesgo en las esquinas, piquet- 
ear en las curvas. Girar el bolsillo, hilvanar los cantos, planchar. 
Coser a mano la costura abierta. Hilvanar los bolsillos en el de- 
antero, haciendo coincidir las lineas de ajuste y dar unas punta- 
das a mano (4a). 


Palas / pinzas 
Coser las pinzas de las palas como en el texto y dibujo 1. Planchar 
as pinzas hacia el medio delantero y posterior. 


Costura posterior central / aberturas 


© Recortar la pala posterior izquierda a 1,5 cm de la línea mar- 
cada CANTO A LA IZQUIERDA. 


(0 Encarar las palas posteriores derecho contra derecho. Hilva- 
nar la costura central de arriba abajo. Coser la costura entre las 
marcas de aberturas. Rematar los extremos. Dejar las aberturas 
todavía hilvanadas. Piquetear la pala derecha en el extremo de la 
tapeta inferior hasta la línea де pespunte (flecha). 


O Sobrehilar los märgenes y los cantos de abertura. Planchar 
abiertos los márgenes hasta el piquete, a partir del mismo plan- 
char las vistas y la tapeta inferior en la pala izquierda. Planchar 
entornada la vista de la pala derecha еп la línea DOBLEZ А LA 
DERECHA. Hilvanar los cantos de la vista у la tapeta inferior sob- 
relapala izquierda. 


0 Pespuntear en sesgo la pala izquierda por fuera como está di- 
bujado, pillando la tapeta inferior у las vistas. Rematar los extre- 
mos. 


Coser las palas 


© Hilvanar las piezas de la espalda sobre las palas posteriores 
derecho contra derecho (nümero 4); las pinzas coinciden super- 
puestas. Coser. Recortar [05 märgenes у plancharlos en la pieza 
superior. 


(D Poner los plieguecitos en el delantero en la dirección de la 
flecha, pasar unos hilvanes. 


@ Hilvanar el delantero sobre la pala delantera derecho contra 
derecho, los plieguecitos coinciden en las pinzas. Coser. Recortar 
los márgenes y plancharlos en la pieza superior. 


Costuras hombros 

Poner las piezas de la espalda sobre el delantero derecho contra 
derecho, hilvanar las costuras hombros (número 1) y coser. 
Atención: en el escote terminar en el margen. Rematar los extre- 
mos. Planchar abiertos los márgenes. 
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A 
Mouwen vaststikken 


Ø Mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar); de streepjes 3 van de mouw en het voorpand liggen op el- 
kaar. Het streepje van de mouwen ligt bij де schoudernaden. Mou- 
wen vastrijgen en vaststikken. 

Naden openstrijken. 


Ondermouwnaden en zijnaden 


pe achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de ondermouwnaden en zijnaden rijgen (naadcijfer 5); de in- 
zetnaden van de mouw en de aanzetnaad van de rok liggen op el- 
kaar. Stikken. 

Naad bij de ronde rand bijknippen. De naden zigzaggen en open- 
strijken. 


Mouwzoom zigzaggen, omvouwen, rijgen, strijken. De zoom met 
de hand losjes vastnaaien (zie tekening 18). 


Rits 
De splitranden naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. 


(D De rits zo onder de splitranden leggen en vastrijgen, dat de 
tandjes niet zichtbaar zijn. De uiteinden van de ritsbanden aan de 
bovenkant inslaan. De rits met het ritsvoetje vaststikken. 


VOERING 
Voering net als de jurk in elkaar stikken, de mouwen komen te 
vervallen. De armsgaten zigzaggen. 


[5] Voering in de jurk vastspelden (verkeerde kanten op elkaar), de 
naden liggen op elkaar. Voering bij de halsrand en de voorste split- 
randen vastrijgen. De achterranden van de voering inslaan en bij 
de rits vastnaaien. De voering bij de inzetnaad van de mouwen 
leggen en bij de schoudernaden en zijnaden met de hand vast- 
naaien. 


Halsrand / beleg 


(D Het voorste en achter beleg op elkaar leggen (goede kanten op 
elkaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 2). Opgelet: bij de 
halsrand bij de naadlijn eindigen (pijl). Aan het begin en einde van 
de naad een keer heen en terug stikken. 

Naden openstrijken. Onderrand van het beleg zigzaggen. 


9 Beleg bij de halsrand en de splitranden vastspelden (goede 
kanten op elkaar); de schoudernaden liggen op elkaar. De achter- 
randen van het beleg inslaan. Belegdelen vaststikken, daarbij pre- 
Ces bij het splittektentje beginnen resp. eindigen (pijl). Aan het 
begin en einde van de naad een keer heen en terug stikken. Naden 
bijknippen, inknippen. 

Belegdelen naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De randen 
van het beleg middenvoor met de hand aan elkaar vastnaaien 
(17a). De achterranden van het beleg bij de rits vastnaaien. Beleg 
met de hand bij de voering vastnaaien. 


Zoom / split 
Splitranden open neerleggen. 


(D De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen, strijken. De zoom met 
de hand losjes vastnaaien. Beleg weer naar binnen keren en bij de 
zoom vastnaaien (18a). 


© De voering bij het loopsplit (achter) volgens de tekening uit- 
knippen. De rand zigzaggen, omstrijken en vaststikken. De zoom 
omstrijken, inslaan en vastrijgen, smal vaststikken. De voering 
moet 1,5 cm korter zijn dan de jurk. 


B 
JURK 


Figuurnaden (achter) vo 
strijken. 


gens punt en tekening 1 stikken en 


Middenvoornaad volgens 
Plooitjes volgens punt en 


punt en tekening 2 stikken. 
ekening 10 vastrijgen. 


Schoudernaden en zijnaden 


@ De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 1). Zijnaden stikken 
(naadcijfer 12). Opgelet: bij de halsrand en het armsgat niet op de 
naad zelf stikken (pijlen). Aan het begin en einde van de naad een 
keer heen en terug stikken. 


ITALIANO 


A 
Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche sugli incavi, diritto contro diritto; i trat- 
tini 3 sulle maniche e sul davanti combaciano. ll trattino sulle ma- 
niche combacia con la cucitura delle spalle. Imbastire le maniche 
e cucirle. Stirare i margini aprendoli. 


Cuciture inferiori alle maniche e cuciture laterali 


[3] Disporre i dietro sul davanti, diritto contro diritto, imbastire le 
cuciture inferiori delle maniche e quelle laterali (NC 5); le cuciture 
d'attaccatura delle maniche e le cuciture d'attaccatura della gon- 
na combaciano. Cucire. 

Rifilare i margini sull'arrotondamen 
aprendoli. 


o. Rifinire i margini e stirarli 


Rifinire l'orlo alle maniche, imbastirlo ripiegandolo all'interno, 
stirarlo e cucirlo a mano a punti morbidi (vedi figura 18). 


Chiusura lampo 


Imbastire verso l'interno i margini all'apertura e stirarli. 


(D Imbastire la lampo sotto i bordi dell'apertura, i dentini non si 
devono vedere. Inserire il piedino unilaterale e cucire [а lampo. 


FODERA 
Cucire insieme le parti della fodera; tralasciare le maniche. Rifi- 
nire il margine sui bordi degli incavi. 


[5] Appuntare la fodera sul vestito, rovescio contro rovescio; le 
cuciture combaciano. Imbastire la fodera sullo scollo e sui bordi 
davanti dell'apertura. Cucire i bordi dietro della fodera ripiegan- 
doli sulle fettucce della lampo. Disporre la fodera sopra le cuci- 
ture d'attaccatura delle maniche e cucirla a mano sui margini del- 
le cuciture spalle e delle cuciture laterali. 


Scollo / Ripiego 


(D Disporrei ripieghi davanti sui ripieghi dietro, diritto contro dirit- 
to e chiudere le cuciture delle spalle (NC 2). Attenzione: sullo 
scollo non cucire oltre il margine (freccia). Fermare le cuciture a 
dietropunto. 

Stirare i margini aprendoli. Rifinire i bordi inferiori del ripiego. 


[7] Appuntare i ripieghi, diritto contro diritto, sullo scollo e sui bor- i 
di dell'apertura; le cuciture delle spalle combaciano. Ripiegare ! 
verso l'interno i bordi dietro del ripiego. Cucire i ripieghi, iniziando | 
o terminando esattamente in corrispondenza del contrassegno | 
(freccia). Fermare le cuciture a dietropunto. Rifilare i margini ed 1 
inciderli. 

Imbastire i ripieghi verso l'interno e stirarli. Cucire insieme a ma- 
noi bordi dei ripieghi sul centro davanti (17а). Cucire i bordi dietro | 
dei ripieghi sulle fettucce della lampo. Cucire a mano il ripiego 1 
sulla fodera. 


Orlo / Spacco 
Aprire i margini allo spacco. 


(D Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo all'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano а punti morbidi. Rimboccare i ripieghi di nuovo verso 
l'interno e cucirli sull'orlo (18a). 


[9] Ritagliare la fodera sullo spacco dietro come illustrato. Rifinire 
il bordo, stirarlo ripiegandolo all'interno e cucirlo. Stirare l'orlo 
verso l'interno, ripiegarlo ancora, imbastirlo e cucirlo a filo del 
bordo. La fodera sarà 1,5 cm piü corta del vestito. 


B 


VESTITO 
Cucire le pinces dietro come spiegato e illustrato al punto 1 e sti- 
rarle. 


Chiudere la cucitura centrale davanti come spiegato e illustrato 
al punto 2. 
Imbastire le pieghine come spiegato e illustrato al punto 10. 


Cuciture alle spalle e cuciture laterali 


@ Disporre i dietro sul davanti, diritto contro diritto e chiudere le ! 
cuciture delle spalle (NC 1). Chiudere le cuciture laterali (NC 12). I 
Attenzione: sullo scollo e sugli scalfi non cucire oltre i margini | 
(frecce). Fermare le cuciture a dietropunto. 


Stirare i margini aprendoli 


| ESPANOL 


A 
Coser las mangas 


Ø Prender la manga en la sisa derecho contra derecho; las mar- 
cas horizontales 3 de la manga y el delantero coinciden superpu- 
estas. 

La marca en la manga coincide en la costura hombro. Hilvanar у 
coser las mangas. Abrir los margenes con la plancha. 


Costuras inferiores de las mangas y costuras laterales 


(B Colocar las piezas de la espalda sobre el delantero derecho 
contra derecho, hilvanar las costuras inferiores de las mangas y 
las costuras laterales (número 5); las costuras de montaje de las 
mangas y las costuras de montaje de la falda coinciden superpu- 
estas. Coser. Recortar los márgenes en la curva. Sobrehilar los 
márgenes y plancharlos abiertos. 


Sobrehilar el dobladillo manga, hilvanarlo entornado y planchar. 
Coserlo flojo a mano (véase el dibujo 18). 


Cremallera 
Volver hacia dentro e hilvanar entornados los márgenes en la 
abertura, planchar. 


(D Hilvanar la cremallera debajo de los cantos de abertura, de 
manera que los dientecitos no se vean. Coserla con el prensa- 
telas especial de un pie. 


FORRO 
Coser el forro como el vestido, pero sin las mangas. Sobrehilar el 
margen de los cantos de las sisas. 


(B Prender el forro en el vestido revés contra revés, las costuras 
coinciden superpuestas. Hilvanar el forro en el escote y en los 
cantos delanteros de abertura. Coser los cantos posteriores de 
forro remetidos encima de las cintas de la cremallera. Poner el 
forro por encima de las costuras de montaje de las mangas y dar 
unas puntadas a mano en los márgenes de las costuras hombros 
y de costuras laterales. 


Escote / vista 


(0 Colocar las vistas delanteras sobre las vistas posteriores de- 
recho contra derecho, coser las costuras hombros (número 2). 
Atención: en el escote terminar en el margen de costura 
(flecha). 

Rematar los extremos. Abrir los márgenes con la plancha. 
Sobrehilar [05 cantos inferiores de la vista. 


(0 Prender [25 vistas sobre el escote y los cantos de abertura en- 
carando los derechos; las costuras hombros coinciden superpu- 
estas. Remeter los cantos posteriores de la vista. Coser las vistas, 
empezando y terminando justo en la marca de abertura (flecha). 
Rematar los extremos. Recortar los márgenes y dar unos piquet- 
es. 
Volver las vistas hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. 
Coser encontrados a mano los cantos de la vista en el medio de- 
lantero (17a). Coser los cantos posteriores de la vista sobre las 
cintas de la cremallera. Coser la vista a mano en el forro. 


Dobladillo / abertura 
Abrir los márgenes. 


© Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar, 
Coserlo flojo a mano. Volver a girar las vistas hacia dentro y 
coserlas encima del dobladillo (18a). 


© Recortar el forro en la abertura posterior según el dibujo. 
Sobrehilar el canto, planchar entornando y coser. Planchar el do- 
bladillo entornado, remeterlo, pasar unos hilvanes y coser al ras. 
El forro queda 1,5 cm más corto que el vestido. 


B 
VESTIDO 


Coser las pinzas posteriores como en el texto y dibujo 1, plan- 
char. 


Coser la costura delantera central como en el texto y dibujo 2. 
Hilvanar los plieguecitos como en el texto y dibujo 10. 


Costuras hombros y costuras laterales 


0) Colocar las piezas de la espalda sobre el delantero derecho 
contra derecho, coser las costuras hombros (nümero 1). Cerrar 
las costuras laterales (nümero 12). Atención: en el escote y la si- 
sa no pasar por encima del margen (flechas). Rematar los extre- 
mos. Abrir los márgenes con la plancha. 


NAUEN оре ши кећ. 


Pas 

De achterste pasdelen op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de deelnaden stikken (naadcijfer 7). 

Naden zigzaggen en openstrijken. 


@ De voorste zijdelen van de pas op de achterste pasdelen leg- 
gen (goede kanten op elkaar), de zijnaden stikken. (naadcijfer 6). 
Naden zigzaggen en openstrijken. 

De onderrand van de pas zigzaggen. 


ROK 

Deelnaden achter 

De zijachterpanden op de middenachterpanden leggen (goede 
kanten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 8) en stikken. 
Naden zigzaggen en openstrijken. 


Zijnaden 

De zijvoorpanden op de achterpanden van de rok leggen (goede 
kanten op elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 9) en stikken. 
Naden zigzaggen en openstrijken. 


(D De naad bij de bovenrand van de rok omstrijken. Om de boven- 
rand van de rok te rimpelen bij de aangegeven lijn en 0,5 cm eron- 
der een stiksel met lange steken maken. De onderdraden tot de 
lengte van de onderrand van de pas aantrekken. De draadjes kno- 
pen. De rimpels mooi verdelen. 


(B De rokbanen zo op de onderrand van de pas vastrijgen (naad- 
cijfer 10), dat de bovenrand bij de lijn ligt. De zijnaden en de deel- 
naden (achter) liggen op elkaar. De rokbanen bij de middelste 
hulplijn vaststikken. 


Deelnaden voor 


O Het middenvoorpand van de rok op de zijvoorpanden met pas 
leggen (goede kanten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 
11); streepjes liggen op elkaar. De naad van het middenvoorpand 
bij het streepje inknippen (pijl). Stikken. 

Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar middenvoor 
toe strijken. 


Middenachternaad / split 


(B pe achterpanden van de rok op elkaar leggen (goede kanten 
op elkaar), de middenachternaad rijgen, vanaf het splittekentje 
tot onder stikken. Aan het begin en einde van de naad een keer 
heen en terug stikken. Split nog dichtgeregen laten. 

Naad zigzaggen en openstrijken. Rijgsteken bij het split Loshalen. 


Lijfje vaststikken 


(B Het lijfje op de bovenrand van de pas vastrijgen (goede kanten 
op elkaar) (naadcijfer 4); de zijnaden liggen op elkaar. De figuur- 
naden (achter) liggen bij de deelnaden, de plooitjes liggen bij de 
voorste deelnaden. Stikken. Naden bijknippen en naar boven toe 
strijken. 


Rits volgens punt en tekening 14 vaststikken. 


VOERING / lijfje — 


Voering net als het lijfje in elkaar stikken. 


@ Voering in de jurk leggen (verkeerde kanten op elkaar). Naden 
liggen op elkaar. Voering bij de halsrand en de voorste splitranden 
vastrijgen. De achterranden van de voering inslaan en bij de rits 
vastnaaien. De onderrand van de voering inslaan en bij de aanzet- 
naad van de pas vastnaaien. 


(D De naad van де armsgaten bij de voering afknippen. Voering op 
de armsgaten vastrijgen. De naad bij de jurk zigzaggen, over de 
voering heen naar binnen keren en met de hand vastnaaien. 


Halsrand en beleg volgens punt en tekeningen 16 en 17 zigzag- 
gen. 
Zoom 


® De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom smal vast- 
stikken. 


Sprone 

Disporre lo sprone dietro centrale, diritto contro diritto, sullo 
sprone dietro laterale e chiudere le cuciture divisorie (NC 7). 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 


0 Disporre lo sprone davanti laterale, diritto contro diritto, sullo 
sprone dietro e chiudere le cuciture laterali (NC 6). Rifinire i mar- 
gini e stirarli aprendoli. 

Rifinire il bordo inferiore dello sprone. 


GONNA 

Cuciture divisorie dietro 

Disporre i teli gonna dietro laterali, diritto contro diritto, sui teli 
gonna dietro centrali, imbastire le cuciture divisorie (NC 8) e chiu- 
derle. Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 


Cuciture laterali 

Disporre i teli gonna davanti laterali, diritto contro diritto, sui teli 
gonna dietro, imbastire le cuciture laterali (NC 9) e chiuderle. 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. 


@ Stirare verso l'interno il margine al bordo superiore della gon- 
na. Per Uarricciatura cucire a punti lunghi sulla linea indicata e a 
0,5 cm al disopra e al disotto di questa. Tirare i fili inferiori alla 
lunghezza dei bordi inferiori dello sprone. Annodare i fili e distri- 
buire regolarmente l'arricciatura. 


® Imbastire i teli gonna sui bordi dello sprone (NC 10) in modo da 
far combaciare il bordo superiore dei teli con la linea d'incontro. 
Le cuciture laterali e le cuciture divisorie dietro combaciano. Cu- 
cire i teli gonna lungo la linea centrale dell'arricciatura. 


Cuciture divisorie davanti 


(24) Disporre i teli gonna davanti centrali, diritto contro dirittto, sui ! 
teli gonna davanti laterali e imbastire le cuciture divisorie (NC 11); ' 
i trattini combaciano. Incidere il margine del telo gonna centrale | 
in corrispondenza del trattino (freccia). Chiudere le cuciture. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il centro davanti. 


Cucitura centrale dietro / Apertura per la lampo 


® Disporre i teli gonna dietro, diritto contro diritto, imbastire la 
cucitura centrale e chiuderla dal contrassegno fino in fondo. Fer- 
mare la cucitura a dietropunto. Non disfare ancora l'imbastitura. 
Rifinire i margini e stirarli aprendoli. Disfare ora l'imbastitura. 


Cucire il corpino 


@ Imbastire il corpino sul bordo superiore dello sprone, diritto 
contro diritto (NC 4); le cuciture laterali combaciano. Le pinces 
dietro combaciano con le cuciture divisorie dietro, le pieghine 
combaciano con le cuciture divisorie davanti. Cucire. Rifilare i 
margini e stirarli verso l'alto. 


Inserire [а lampo come spiegato e illustrato al punto 14. 


FODERA / Corpino 
Cucire la fodera come il corpino del vestito. 


@ Appuntare la fodera sul vestito, rovescio contro rovescio; le 
cuciture combaciano. Imbastire la fodera sullo scollo e sui bordi 
davanti dell'apertura. Ripiegare i bordi dietro della fodera sulle 
fettucce della lampo e cucirli. Ripiegare il bordo inferiore della fo- 
dera sulla cucitura d'attaccatura dello sprone e cucirlo. 


(D Alla fodera agliare il margine ai bordi degli scalfi. Imbastire la 
odera sui bordi degli scalfi. Rifinire il margine del vestito, ripie- 
garlo verso l'interno sopra la fodera e cucirlo a mano. 


Rifinire 
6e17. 


o scollo con il ripiego come spiegato e illustrato al punto 


Orlo 


@ Stirare lorlo verso l'interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo a 
ilo del bordo. 


Canesü 

Poner las piezas posteriores centrales de canesú encima de las 
piezas posteriores laterales de сапези encarando los derechos, 
coser las costuras divisorias (nümero 7). Sobrehilar los márgenes 
y plancharlos abiertos. 


@ Poner las piezas delanteras laterales de canesü sobre las pie- 
zas posteriores de canesü encarando los derechos, coser las cos- 
turas laterales (nümero 6). Sobrehilar los márgenes y planchar- 
los abiertos. 

Sobrehilar el canto inferior de canesú. 


FALDA 

Costuras divisorias posteriores 

Poner las palas posteriores laterales sobre las palas posteriores 
centrales derecho contra derecho. Hilvanar las costuras diviso- 
rias (nümero 8) y coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos 
abiertos. 


Costuras laterales 

Poner las palas delanteras laterales sobre las palas posteriores 
encarando los derechos, hilvanar las costuras laterales (número 
9) y coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


@ Planchar entornado el margen del canto superior de la falda. 
Para fruncir hacer dos hileras de pespuntes largos en la linea 
marcada, así como a 0,5 cm por encima у por debajo. Estirar [05 
hilos inferiores a la largura de los cantos inferiores de canesú. 
Anudar los hilos. Repartir la anchura uniformemente. 


(B Hilvanar las palas encima de los cantos inferiores de canesú 
(nümero 10), de manera que el canto superior coincida en la línea 
de ajuste. Las costuras laterales y las costuras divisorias posteri- 
ores coinciden superpuestas. Coser las palas en la línea de frunce 
central. 


Costuras divisorias delanteras 


(D Poner la pala delantera central sobre las palas delanteras la- 
terales con сапези derecho contra derecho, hilvanar las costuras 
divisorias (número 11); las marcas horizontales coinciden super- 
puestas. Piquetear el margen de la pala central en la marca hori- 
zontal (flecha). Coser. Recortar los márgenes, sobrehilarlos jun- 
tos y plancharlos hacia el medio delantero. 


Costura posterior central / abertura 


(B Encarar las palas posteriores derecho contra derecho, hilva- 
nar la costura central, coser desde la marca de abertura hasta 
bajo. 

Rematar los extremos. Dejar la abertura todavía hilvanada. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. Descoser los hil- 
vanes en la abertura. 


Coser la pieza superior 


® Hilvanar la pieza superior sobre el canto superior de canesü 
(nümero 4) derecho contra derecho; las costuras laterales coinci- 
den superpuestas. Las pinzas posteriores coinciden sobre las 
costuras divisorias posteriores, los plieguecitos coinciden en las 
costuras divisorias delanteras. 

Coser. Recortar los márgenes y plancharlos hacia arriba. 


Coser la cremallera como en el texto y dibujo 14. 


FORRO / pieza superior 
Coser el forro como la pieza superior del vestido 


@ Prender el forro en el vestido revés contra revés, las costuras 
coincien superpuestas. Hilvanar el forro en el escote y en los can- 
tos delanteros de abertura. Coser los cantos posteriores de forro 
remetidos sobre las cintas de la cremallera. Coser el canto infe- 
rior de forro remetido sobre la costura de aplicación de canesú. 


(D Cortar el margen de los cantos de las sisas en el forro. 
Hilvanar el forro sobre los cantos de las sisas. Sobrehilar el mar- 
gen en el vestido, girar hacia dentro por encima del forro y dar un- 
as puntadas а mano. 


Sobrehilar el escote como en el texto y dibujos 16 y 17 con 
vista. 


Dobladillo 


@ Planchar el dobladillo entornado, remeter y pasar unos hilva- 
nes. Coserlo al ras. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


1 Framstycke 2x 

2 Bakstycke 2x 

3 Främre infodring 2x 
4 Bakre infodring 2x 
5 Ficka2x 
6 

7 

8 

9 


оо UJ 00 09 


Arm 2x 

Frámre kjolvad 1x 
Bakre kjolvád 2x 

Ficka / Foder 2x 
Frámre sidbesparing 2x 
Bakre mittbesparing 2x 
Bakre sidbesparing 2x 
Frámre mittkjolvád 1x 
Frámre sidkjolvad 2x 
Bakre mittkjolvàd 2x 
Bakre sidkjolvad 2x 
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B10 
B 11 
B 12 
B 13 
B 14 
B 15 
B 16 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÓNSTERARKET 
GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
mättabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centime- 
termätt som skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
för KLANNINGEN A delarna 1 till 8, 
för KLANNINGEN B delarna 1 till 4 och 10 till 16. 


FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÓNSTRET 


Vårt mönster ar beräknat för en kroppslängd på 168 cm. Om du ! 
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek | 
ма де markerade linjerna "förlång eller förkorta hår". Ра за sått ı 
bevaras passformen. 


»» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör så hår: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad långd. 
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 


langd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pa en mönsterdel, men 


absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt за 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
laggs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pa tyget. 


AB 


Nala fast mönsterdelarna pa tygets ratsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inat. Nala fast delarna pa tygets avig- | 
sida. Klipp till sist till де delar, som ligger över tygvikningen pa 
tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man mäste lágga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
A - 4 ст fall och årmfåll, B - 3 cm fall, AB - 1,5 cm i alla andra 
kanter och sómmar. 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade ра mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


MELLANLÁGG 
Klipp till mellanlägg enl teckningen och pressa fast det på tygets 
avigsida. Overfér mónsterkonturerna till mellanlägget. 


DANSK 


MØNSTERDELE: 


Forstykke 2x 

Rygdel 2x 

Forr. belægning 2x 

Bag. belægning 2x 

Lomme 2x 

Ærme 2x 

Forr. nederdelsbane 1x 

Bag. nederdelsbane 2x 
Lomme / för 2x 

Fort, sidebærestykke 2x 
Bag. midt. beerestykke 2x 
Bag. sidebærestykke 2x 
Forr. midt. nederdelsbane 1x 
Forr. sidenederdelsbane 2x 
Bag. midt. nederdelsbane 2x 
Bag. sidenederdelsbane 2x 
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B10 
B 11 
B 12 
B 13 
B 14 
B 15 
B 16 


KLIPPEPLANERNE ER PA MØNSTERARKET 
PAPIRMØNSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen på møn- 
sterarket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, buk- 
ser og nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres pa- 
pirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda- 
måletabellen. 


AB 


Til KJOLEN A klippes delene 1 til 9, 
til KJOLEN B klippes delene 1 til 4 og 10 til 16 
ud af mønsterarket i den ønskede størrelse. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Mønsteret er beregnet til en højde på 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne måde bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mål. 


Gør sådan: 
Klip mønsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes де 
vendigt. 


ene så langt fra hinanden som nød- 


Til afkortning skubbes mønsterkanterne så meget ind over hin- 
anden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - – -) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele- 
ne skal placeres på stoffet. 


AB 


Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG SØMMERUM skal lægges til: 
А - 4 cm søm og ærmesøm, B - 3 cm søm, AB - 1,5 ст ved alle 
andre kanter og sømme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


INDLÆG 
Klip indlæggene, som vist på tegningerne og stryg dem på vrang- 
en af stofdelene. Mønsterkonturerne markeres på indlæggene. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


1 Перед 2x 

2 Спинка 2x 

3 Обтачка горловины переда 2х 

4 Обтачка горловины спинки 2х 

5 Карман 2х 

6 Рукав 2х 

7 Переднее полотнище 1x 

8 Заднее полотнище 2х 

9 Карман/подкладка 2х 
10 Боковая кокетка переда 2х 
11 Средняя кокетка спинки 2х 
12 Боковая кокетка спинки 2х 
13 Средняя часть переднего полотнища 1х 
14 Боковая часть переднего полотнища 2х 
15 Средняя часть заднего полотнища 2X 
16 Боковая часть заднего полотнища 2х 


> > > > > > > > > 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ BbIKPOEK 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк – обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Bbipexbre из листа выкроек 

для ПЛАТЬЯ А детали 1-9, 

для ПЛАТЬЯ В детали 1-4 и 10-16 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде- 
ли. 


з» Корректируите выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
но ни в коем случае не с линией шва или низа! На nna- 
не раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


АВ 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

А: 4 см – на подгибку низа полотнищ и рукавов. 
В: 3 см – на подгибку низа. АВ: 1,5 см – по всем ос- 
тальным срезам и на швы. 


Контуры деталей (линии швов и низа) и линии размет- 
ки и метки перевести на изнаночную сторону деталей 
кроя с помощью копировальной бумаги BURDA - см. 
инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 
Выкроить из прокладки детали по рисункам и приутю- 
жить их к деталям кроя с изнаночной стороны. Пере- 
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FODER 

Klipp till foder for klånningen A efter delarna 1, 2, 7, 8 och 9. 
Klipp till foder för klånningsöverdelen B efter delarna 1 och 2. 
» Se tillklippningsplanerna pá mönsterarket. 

Man måste lägga till sómsmáner och fålltillågg: 

1,5 cm i alla kanter och sómmar. 

Overfór mönsterkonturerna till foderdelarna. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 
Overfür alla linjer i mónsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rätsida. 


А. 
KLANNING 
Bakre inprovningar 


9 Sy inprovningarna ра bakstyckena ut spetsigt. Fäst trädarna 
med knutar. Pressa inprovningarna mot mitt bak. 


Frámre mittsóm / Sprund 


0 Làgg framstyckena rata mot rata, sy mittsómmen fran sprund- 
markeringen anda ned. Fast sömändarna. Klipp ett jack i söms- 
mánen pa framstyckena vid sprundmarkeringen till tátt intill det 
sist sydda stygnet (pil). Pressa ner sömsmänerna. 


Fickor 


9 Sy foderfickan ràta mot ràta pà den helskurna infodringen pà 
fickan, lámna dá ca 6 cm öppet för att vánda igenom. Fast sóm- 
ändarna. 

Pressa in sömsmänerna i fodret. 


Ө Vik ut den helskurna infodringen vid vikningslinjen. Sy foderfi- 
ckan och infodringens kortsidor på fickan. Klipp ner sömsmäner- 
na, klipp av snett i hörnen, jacka i rundningarna. 

Мапа fickan, tråckla kanterna, pressa. Sy ihop det öppna sömstål- 
let för hand. 

Tráckla fast fickorna, mötande placeringslinjerna, på framstycket 
och sy fast för hand (4a). 


Kjolváder / Inprovningar 
Sy inprovningarna pa kjolvaderna som vid text och teckning 1. 
Pressa inprovningarna mot mitt fram resp mitt bak. 


Bakre mittsóm / Sprund 


[5] Klipp ner vänster bakre kjolvad 1,5 cm bredvid den markerade 
linjen VANSTER KANT (LINKS KANTE). 


0 Lägg de bakre kjolväderna räta mot ráta. Tráckla mittsómmen 
uppifrån och anda ner. Sy sömmen mellan sprundmarkeringarna, 
fast sómándarna. Lat sprunden fortf vara ihoptracklade. Klipp ett 
jack i höger kjolvåd vid underläggsänden fram till sprundmarke- 
ringen (pil). 


9 Sicksacka sömsmänerna och sprundkanterna. Pressa isär 
sömsmånerna fram till uppklippet, pressa från uppklippet in in- 
fodringar och underlagg i vänster kjolvád. Pressa in infodringen 
pá hóger kjolvád vid linjen HOGER VIKNING (RECHTS UMBRUCH). 
Tráckla fast infodrings- och underläggskanterna vid vanster kjol- 
vad. 


O Kantsticka vanster kjolvad fran utsidan tvärs över enl tecknin- 
gen, sy samtidigt fast underlägg och infodringar. Fast sömändar- 
na. 


Sy fast kjolvaderna 


© Träckla fast bakstyckena räta mot räta på de bakre kjolváder- 
na (sómnummer 4); inprovningarna möter varandra. Sy. Klipp ner 
sómsmánerna och pressa in dem i överdelen. 


@ Lägg vecken pá framstycket i pilriktningen, trackla fast. 


Otrackla framstycket rata mot rata pa den främre kjolväden, ve- 
cken möter inprovningarna. Sy. Klipp ner sömsmänerna och pres- 
sa in dem i överdelen. 


Axelsómmar 

Lágg bakstyckena ráta mot ráta pá framstycket, tráckla (sóm- 
nummer 1) och sy axelsómmarna. Observera, sluta vid halsring- 
ningen vid sómsmánen. Fast sömåndarna. Pressa isár sómsmá- 
nerna. 


FOR 

Klip foret til kjolen A efter delene 1, 2, 7, 8 og 9. 
Klip föret til kjoleoverdelen B efter delene 1 og 2. 
»» Se klippeplanerne ра monsterarket. 

Søm од sommerum skal lægges til: 

1,5 cm ved alle kanter og somme. 
Monsterkonturerne overfores til for-delene. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
tråd. 


KJOLE 
Bag. indsnit 


9 Sy indsnittene i rygdelene, за de ender i en spids. Bind knude 
for trádene. Pres indsnittene mod bag. midte. 


Forr. midtersøm / slids 


0 Læg forstykkerne ret mod ret, sy midtersømmen fra slidsteg- 
net og ned. Hæft enderne. Klip, på forstykkerne, ind i sømrummet 
ved slidstegnene - helt ind til sidste sting (pil). 

Pres somrummene fra hinanden. 


Lommer 
9 Sy fór-Lommen ret mod re 


ning - lad ca. 6 ст stä äben til 
Pres samrummene ind i fóret. 


på lommens medklippede belæg- 
at vende igennem. Haeft enderne. 


Q vend den medklippede belsegning mod retsiden ved ombuks- 
linjen. Sy fór-Lommen og belægningens ender på lommen. Klip 
sømrummene smallere, klip dem skrát af ved hjørnerne og klip 
smä hak ind i dem ved rundingerne. 
Vend lommen, ri kanterne, pres. Sy vendeábningen til i ћапдеп. 
Ri lommerne, der mødes med tilsyningslinjerne, pá forstykket og 
sy dem pá i hánden (4a). 


Nederdelsbaner / indsnit 
Sy indsnittene i nederdelsbanerne, som vist ved tekst og tegning 
1. Pres indsnittene mod forr. hhv. bag. midte. 


Bag. midtersøm / slidser 


[5] Klip kanten pà den bag. venstre nederdelsbane tilbage til 
15 ст fra den markerede linje VENSTRE KANT. 


0 Læg de bag. nederdelsbaner ret mod ret, ri midtersømmen fra 
oven og ned. Sy sømmen imellem slidstegnene, heeft enderne. 
Lad slidserne stå tilriede. Klip, pa den højre nederdelsbane, ind til 
sylinjen for enden af underfaldet (pil). 


9 Sik-sak somrummene og slidskanterne. Pres somrummene 
fra hinanden indtil indklipningen, fra indklipningen skal du presse 
belægningerne og underfaldet ind i den venstre nederdelsbane. 
Pres den hgjre nederdelsbanes belzegning mod vrangen ved lin- 
jen HØJRE FOLD. Ri belægnings- og underfaldskanter fast pa den 
venstre nederdelsbane. 


0 Sy, fra retsiden, pà skrá pà den venstre nederdelsbane som 
indtegnet, sy hermed underfald og belægninger fast. Hæft en- 
derne. 


Sy nederdelsbanerne fast 


On rygdelene ret mod ret pa de bag. nederdelsbaner (somtal 4); 
indsnittene mødes. Sy. Klip sømrummene smallere og pres dem 
ind i overdelen. 


0 Leg leeggene i forstykket i pilretningen fra retsiden, ri dem 
fast. 


Qn forstykket ret mod ret på den forr. nederdelsbane; læggene 
modes med indsnittene. Sy. Klip somrummene smallere og pres 
dem ind i overdelen. 


Skuldersømme 

Læg rygdelene ret mod ret på forstykket, ri skuldersømmene 
(sømtal 1) og sy dem indtil somrummet på halsudskæringen. 
Heeft enderne. Pres sømrummene fra hinanden. 
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ПОДКЛАДКА 

Выкроить для А детали 1, 2, 7, 8 u 9. 

Выкроить для верхней части платья В детали 1 и 2. 
» См. планы раскладки на листе выкроек. 
Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 см – по всем срезам и на швы. 

Контуры деталей перевести на подкладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевую сторону 
деталей кроя сметочными стежками. 


ПЛАТЬЕ 
Вытачки на спинке 


9 На деталях спинки сметать вытачки и стачат их к 
вершинам. Концы ниток связать. Глубины вытачек за- 
утюжить к линии среднего щва. 


Средний шов переда / разрез 


Ө детали переда сложить лицевыми сторонами и ста- 
чать средние срезы от метки разреза до нижнего сре- 
за. Сделать закрепки. Припуски переда надсечь к пос- 
леднему стежку (стрелка). Припуски шва разутюжить. 


Накладные карманы 


9 Подкладку сложить C карманом лицевыми CTOPOHA- 
ми и притачать к цельнокроеной обтачке, оставив пос- 
редине шва открытым участок длиной ок. 6 см. Сделать 
закрепки. Припуски шва заутюжить на подкладку. 


0 Цельнокроеную обтачку отвернуть на лицевую CTO- 
pony кармана. Обтачку и подкладку притачать K боко- 
BbIM и нижнему срезам кармана. Припуски швов сре- 
3aTb близко K строчке, на уголках — наискосок, B местах 
скруглений надсечь. Карман вывернуть, края выме- 
тать, приутюжить. Открытый участок шва зашить вруч- 
ную. Карман наложить на перед по линиям совмеще- 
ния, приметать и пришить вручную (4а). 


Полотнища / вытачки 

Стачать вытачки на полотнищах – см. пункт и рис. 1. 
Глубины вытачек заутюжить к линиям середины пере- 
да и спинки. 


Задний средний щов / разрез 


Ө на левом заднем полотнище срезать цельнокрое- 
ную обтачку шлицы на расстоянии 1,5 см от линии JIE- 
BAA СТОРОНА КРАЙ. 


O задние полотнища сложить лицевыми сторонами и 
сметать средние срезы по всей длине. Срезы стачать 
между метками разреза для застежки на молнию и 
шлицы. Сделать закрепки. Разрезы оставить пока сме- 
танными. Правое полотнище надсечь у верхнего кон- 
ца шлицы к строчке (стрелка). 


O припуски шва и разреза, a также срезы обтачки 
шлицы и припуска под шлицу обметать. Припуски шва 
разутюжить. Обтачку шлицы и припуск под шлицу за- 
утюжить на левое полотнище. Обтачку припуска под 
шлицу на правом полотнище заутюжить на изнаноч- 
ную сторону по линии ПРАВАЯ СТОРОНА СГИБ. Края 
обтачки шлицы и припуска под шлицу приметать к ле- 
вому полотнищу. 


Ө левое полотнище отстрочить с лицевой стороны по 
разметке наискосок, прихватывая обтачку шлицы и 
припуск под шлицу. Сделать закрепки. 


Полотнища притачать 


© детали спинки сложить с задними полотнищами ли- 
цевыми сторонами, приметать (контрольная метка 4), 
совместив швы вытачек, и притачать. Припуски швов 
срезать близко к строчке и заутюжить вверх. 


@ Ha переде заложить и заметать складки B направле- 
нии стрелок. 


@ перед сложить с передним полотнищем лицевыми 
сторонами и приметать, совместив складки со швами 
вытачек. Притачать. Припуски шва срезать близко к 
строчке и заутюжить вверх. 


Плечевые швы 

Перед сложить с деталями спинки лицевыми сторона- 
ми и стачать плечевые срезы (контрольная метка 1). 
Внимание: закончить строчку у линии горловины. 
Сделать закрепки. Припуски швов разутюжить. 


А 
Sy fast ärmarna 


@ Nala fast ármarna räta mot rata vid årmringningen; tvårstre- 
cken 3 på årm och framstycke möter varandra. Tvårstrecket på 
årmen möter axelsömmen. Tråckla och sy fast årmen. 

Pressa isår sömsmänerna. 


Nedre årm- och sidsömmar 


[3] Lägg bakstyckena rata mot rata pá framstycket, tráckla nedre 
árm- och sidsómmar (sómnummer 5); ármarnas isáttningssóm- 
mar och kjolens fastsáttningssómmar móter varandra. Sy. 

Klipp ner sómsmánerna i rundningen. Sicksacka och pressa isár 
sömsmånerna. 


Sicksacka årmfållen, tråckla in, pressa. Sy fast fållen löst för 
hand (se teckning 18). 


Blixtlås 
Tråckla in sömsmånerna vid sprunden, pressa. 


© Träckla blixtläset under sprundkanterna sä att dragkedjan är 
dold. Sy fast blixtláset med blixtláspressarfoten. 


FODER 
Sy ihop fodret på samma sätt som klänningen, ärmarna bortfall- 
er. Sicksacka sömsmånen i ärmarnas ringningskanter. 


(B Nala fast fodret aviga mot aviga i klänningen, sömmarna mö- 
ter varandra. Träckla fast fodret vid halsringningen och de främre 
sprundkanterna. Vik in de bakre foderkanterna och sy fast dem på 
blixtläsbanden. Lägg fodret över ärmarnas isättningssömmar 
och sy fast det för hand ма sömsmänerna på axel- och sidsöm- 
marna. 


Halsringning / Infodring 


0 Lågg de fråmre infodringarna rata mot rata pá de bakre infod- 
ringarna, sy axelsómmarna (sómnummer 2). Observera, sluta 
vid halsringningen vid sömsmänen (pil). Fást sómándarna. 

Pressa isär sömsmånerna. Sicksacka infodringens nedre kanter. 


Ø nåla fast infodringarna råta mot råta vid halsringningen och 
sprundkanterna; axelsömmarna möter varandra. Vik in de bakre 
infodringskanterna. Sy fast infodringarna, börja och sluta då exakt 
vid sprundmarkeringen (pil). Fåst sömåndarna. Klipp ner söms- 
månerna, jacka dem. 

Tråckla in infodringarna, pressa. Sy infodringskanterna i mitt fram 
mot varandra för hand (17a). Sy de bakre infodringskanterna på 
blixtlåsbanden. Sy fast infodringen på fodret för hand. 


Fall / Sprund 
Vik upp sprundsömsmånerna. 


© Sicksacka fallen, träckla in, pressa. Sy fast fällen löst för hand. 
Vik in infodringarna igen och sy fast dem pa fallen (18a). 


© Klipp ut foder vid bakre gangsprundet еп teckningen. Sicksak- 
ka kanten, pressa in och sy fast. Pressa in fällen, vik in, tráckla 
och sy fast smalt. Fodret bor vara 1,5 cm kortare an klänningen. 


B 


KLÄNNING 
Sy de bakre inprovningarna som vid text och teckning 1 och 
pressa. 


Sy den frámre mittsómmen som vid text och teckning 2. 
Tráckla vecken som vid text och teckning 10. 


Axel- och sidsómmar 


(20) Lägg bakstyckena räta mot räta på framstycket, sy axelsöm- 
marna (sömnummer 1). Sy sidsömmarna (sömnummer 12). Ob- 
servera, sy inte över sómsmánen (pilar) vid halsringningen och 
årmringningen. Fast sömåndarna. 

Pressa isår sömsmänerna. 


A 
Sy ærmerne fast 


© Haft ærmet ret mod ret på ærmegabet; tværstregerne 3 fra 
ærme og forstykke mødes. Tværstregen på ærmet mødes med 
skuldersømmen. Ri- og sy ærmet fast. 

Pres sømrummene fra hinanden. 


Underste ærme - og sidesømme 


e Læg rygdelene ret mod ret på forstykket, ri de underste ærme- 
og sidesomme (sømtal 5); ærmetilsætningssømmens ender 
mødes og nederdelens tilsætningssømme mødes. Sy. 

Klip sømrummene smallere ved rundingen. Sik-sak sømrum- 
mene og pres dem fra hinanden. 


Sik-sak ærmesømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i hånden, 
sømmen fast med løse sting (se tegning 18). 


Lynlås 
Ri slidssømrummene mod vrangen, pres. 


Ori lynlåsen under slidskanterne således, at lukketænderne er 
skjulte. Sy lynlåsen fast med lynlåstrykfoden. 


FÖR 
Sy föret sammen ligesom kjolen, ærmerne udelades. Sik-sak 
sømrummet ved ærmegabenes kanter. 


ØHætt foret vrang mod vrang i kjolen; sømmene mødes. Ri föret 
på halsudskæringen og de forr. slidskanter. Buk de bag. för-kan- 
ter ind og sy dem, i hånden, på lynlåsbåndene. Læg fóret over ær- 
mernes tilsætningssømme og sy det, i hånden, på sømrummene 
fra skulder- og sidesømme. 


Halsudskæring / belægning 


® Læg de forr. belægninger ret mod ret pá de bag. belægninger, 
sy skuldersømmene indtil somrummene pá halsudskæringen 
(sømtal 2) (pil). Hæft enderne. 

Pres somrummene fra hinanden. Sik-sak beleegningernes neder- 
ste kanter. 


нек belægningerne ret mod ret på halsudskæringen og slids- 
kanterne; skuldersommene modes. Buk de bag. belægnings- 
kanter ind. Sy belægningerne fast - begynd hhv. slut syningen nøj- 
agtigt ved slidstegnet (pil). Heeft enderne. 

Klip somrummene smallere, klip smá hak ind i dem. 

Ri belægningerne mod vrangen, pres. Sy, i hånden, de forr. belæg- 
ningskanter til hinanden ved den forr. midte (17a). Sy, i hånden, de 
bag. belsegningskanter på lynlåsbåndene. Sy, i hånden, belægnin- 
gen på fóret. 


Søm / slids 
Bred slidssømrummene ud. 


© Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i hånden, søm- 
men fast med løse sting. Vend belægningerne mod vrangen igen 
og sy dem, i hånden, på sømmen (18a). 


© Klip foret ud ved den bag. ga-slids, som vist pa tegningen. Sik- 
sak kanten, pres den mod vrangen og sy den fast. Pres sommen 
mod vrangen, buk den ind, ri den fast og sy den smalt fast. Foret 
skal veere 1,5 ст kortere end kjolen. 


B 
KJOLE 
Sy og pres de bag. indsnit, som vist ved tekst од tegning 1. 


Sy forr. midtersøm, som vist ved tekst og tegning 2. 
Ri læggene fast, som vist ved tekst og tegning 10. 


Skulder- og sidesømme 
@ Læg rygdelene ret mod ret på forstykket, sy skuldersommene 


(sømtal 1). Sy sidesømmene (sømtal 12). Veer opmærkosm, sy ik- 
ke over somrummet ved halsudskeeringen og aermegabet (pile). 


A 
Рукава притачать 


Ø рукав сложить с верхом платья лицевыми сторона- 
ми и приколоть к срезу проймы, совместив попереч- 
ные метки З на рукаве и переде, а также поперечную 
метку на рукаве с плечевым швом. Рукав приметать и 
притачать. Припуски шва разутюжить. 


Нижние швы рукавов и боковые швы 


@ детали спинки сложить с передом и сметать нижние 
срезы рукавов и боковые срезы. (контрольная метка 
5), совместив концы швов притачивания рукавов, а 
также швы притачивания полотнищ. Стачать. Припуски 
швов срезать близко к строчке в местах скруглений. 
Припуски швов обметать и разутюжить. 


Припуски на подгибку низа рукавов обметать, заме- 
тать на изнаночную сторону, приутюжить и пришить 
вручную потайными незатянутыми стежками (см. 
рис.18). 


Застежка на молнию 
Припуски вдоль краев разреза заметать на изнаноч- 
ную сторону, приутюжить. 


0 Застежку-молнию приметать под края разреза TAK, 
чтобы зубчики не были видны, и притачать лапкой 
швейной машины для притачивания застежек-мол- 
ний. 


ПОДКЛАДКА 
Подкладку сшить так же, как платье, но без рукавов. 
Срезы пройм обметать. 


© подкладку натянуть на платье изнаночной стороной 
к изнаночной стороне и приколоть, совместив швы. 
Подкладку приметать к срезу горловины и краям раз- 
реза переда. Подкладку подвернуть и пришить ктесь- 
мам застежки-молнии. Подкладку разложить над шва- 
ми притачивания рукавов и пришить вручную к припус- 
кам плечевых и боковых швов. 


Горловина / обтачка 


© Обтачки горловины спинки сложить с обтачками 
горловины переда лицевыми сторонами и стачать пле- 
чевые срезы (контрольная метка 2). Внимание: каж- 
дый шов закончить у линии горловины (стрелка). Сде- 
лать закрепки. Припуски швов разутюжить. Нижние 
срезы обтачек обметать. 


(Ü обтачки сложить с платьем лицевыми сторонами и 
приколоть к срезу горловины и вдоль краев разреза 
переда, совместив плечевые швы. Задние концы обта- 
чек подвернуть. Обтачки притачать, начав/закончив 
строчку точно у метки разреза (стрелка). Сделать за- 
крепки. Припуски швов срезать близко к строчке, над- 
сечь. Обтачки заметать на изнаночную сторону, при- 
утюжить. Передние края обтачек сшить вручную встык 
по линии середины переда (17а). Задние концы обта- 
чек пришить ктесьмам застежки-молнии. Обтачку Npn- 
шить вручную к подкладке. 


Подгибка низа / шлица 
Отвернуть обтачки шлицы и припуска под шлицу. 


© Припуск на подгибку низа обметать, заметат Ha из- 
наночную сторону, приутюжить и пришить вручную по- 
тайными незатянутыми стежками. Обтачки шлицы и 
припуска под шлицу снова отвернуть на изнаночную 
сторону и пришить к подгибке низа (18а). 


@ Подкладку вырезать над шлицей Tak, как показано 
на рисунке. Срез обметать, заупожит на изнаночную 
сторону и настрочить в край. Припуск на подгибку низа 
заутюжить на изнаночную сторону, подвернуть, при- 
метать и настрочить в край. Подкладка должна быть на 
1,5 см короче платья. 


ПЛАТЬЕ 
Вытачки спинки – см. пункт и рис. 1. 


Средний шов переда – см. пункт и рис. 2. 
Складочки заметать - см. пункт и рис. 10. 


Плечевые и боковые швы 


@ детали спинки сложить с передом лицевыми сторо- 
нами и стачать плечевые срезы (контрольная метка 1). 
Стачать боковые срезы (контрольная метка 12). Вни- 
мание: у горловины и пройм не прокладывать строчку 
по припускам по срезам (стрелки). Сделать закрепки. 


Nraunvevi DAD mneewvrusvim. 
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Besparing 

Lägg de bakre mittbesparingsdelarna räta mot räta pä de bakre 
sidbesparingsdelarna, sy delningssómmarna (sómnummer 7). 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


@ Lägg de frámre sidbesparingsdelarna räta mot räta ра de ba- 
kre besparingsdelarna, sy sidsómmarna (sómnummer 6). Sick- 
sacka och pressa isär sömsmånerna. 

Sicksacka besparingens nedre kant. 


KJOL 

Bakre delningssómmar 

Lägg de bakre sidkjolväderna räta mot räta ра de bakre mittkjol- 
vaderna, trackla (sómnummer 8) och sy delningssómmarna. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Sidsómmar 

Lägg de frámre sidkjolvaderna rata mot rata pa de bakre kjolva- 
derna, tráckla (sómnummer 9) och sy sidsómmarna. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


@ Pressa in sömsmånen i övre kjolkanten. Sy vid den markerade 
linjen samt 0,5 cm övanför och nedanför med stora stygn för 
rynkning. Dra ihop undertrádarna till samma längd som de nedre 
besparingskanterna. Fást trádarna med knutar. Fórdela vidden 
jàmnt. 


(8 Träckla kjolváderna pà de nedre besparingskanterna (sóm- 
nummer 10) sá att den övre kanten möter placeringslinjen. 
Sidsómmar och bakre delningssómmar möter varandra. Sy fast 
kjolvaderna i den mellersta rynklinjen. 


Frámre delningssómmar 


Ф Lägg den främre mittkjolváden rata mot räta pá de främre 
sidkjolváderna med besparing, tráckla delningssómmarna (sóm- 
nummer 11); tvärstrecken möter varandra. Klipp jack | söms- 
mánen i mittkjolväden ма tvärstrecket (pil). Sy. 

Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophällna och pressa 
mot mitt fram. 


Bakre mittsöm / Sprund 


@ Lägg de bakre kjolväderna räta mot ráta, tráckla mittsümmen, 
sy fran sprundmarkeringen anda ner. Fast sömändarna. Lat 
sprundet fortf vara ihoptracklat. 

Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. Sprätta bort trackelsty- 
gnen i sprundet. 


Sy fast överdelen 


(D Träckla fast överdelen räta mot räta pá den óvre besparings- 
kanten (sómnummer 4); sidsómmarna móter varandra. De bakre 
inprovningarna möter de bakre delningssómmarna, vecken möter 
de frámre delningssómmarna. Sy. Klipp ner sómsmánerna och 
pressa dem uppät. 


Sy fast blixtláset som vid text och teckning 14, 


FODER / Överdel 

Sy ihop fodret på samma sätt som klånningsöverdelen. 
@ Nala fast fodret aviga mot aviga i klänningen, sömmarna mö- 
ter varandra. Träckla fast fodret vid halsringningen och främre 
sprundkanterna. Vik in de bakre foderkanterna och sy fast dem på 
blixtläsbanden. Vik in fodrets nederkant och sy fast den på bespa- 
ringens fastsättningssöm. 


(28) Klipp av sömsmånen i ärmringningskanterna på fodret. Tråck- 
la fast fodret på ärmringningskanterna. Sicksacka sömsmänen 
vid klänningen, vik in över fodret och sy fast för hand. 


Sicksacka halsringningen som vid text och teckningar 16 och 17 
med infodring. 


Fall 


@ Pressa in fallen, vik in och träckla fast. Sy fast fällen smalt. 


Bærestykke 

Læg de bag. midt. bærestykkedele ret mod ret på de bag. side- 
bærestykkedele, sy delsømmene (sømtal 7). 

Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden. 


@ læg де forr. sidebærestykkedele ret mod ret pa de bag. 
beerestykkedele, sy sidesommene (sømtal 6). Sik-sak somrum- 
mene og pres dem fra hinanden. 

Sik-sak bærestykkets nederste kant. 


NEDERDEL 

Bag. delsømme 

Læg de bag. sidenederdelsbaner ret mod ret på de bag. midt. ne- 
derdelsbaner, ri- (somtal 8) og sy delsømmene. 

Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden. 


Sidesømme 

Læg de forr. sidenederdelsbaner ret mod ret på de bag. педег- 
delsbaner, ri- (sømtal 9) og sy sidesømmene. 

Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden. 


(D Pres sømrummet mod vrangen ved nederdelens øverste kan- 
ter. Sy, til sammenrynkningen, med store sting på den markerede 
linje samt 0,5 cm derover og derunder. Træk undertrådene sam- 
men til længden på bærestykkernes nederste kanter. Bind knude 
for trådene. Fordél vidden jævnt 


да (somtal 10) nederdelsbanerne ра baerestykkernes nederste 
kanter således, at den øverste kant modes med tilsyningslinjen. 
Sidesømme og bag. delsømme mødes. Sy nederdelsbanerne fast 
i den midt. rynkelinje. 


Forr. delsømme 


® Læg den forr. midt. nederdelsbane ret mod ret pá de forr. si- 
denederdelsbaner med bærestykke, ri delsømmene (sømtal 11); 
tværstregerne modes. Klip, ved tværstregen (pil), ind i sømrum- 
met på den midt. nederdelsbane. Sy. 

Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem mod forr. midte. 


Bag. midtersøm / slids 


® Laeg de bag. nederdelsbaner ret mod ret, ri midtersømmen, sy 
den fra slidstegnet og ned. Haeft enderne. Lad slidsen sta tilriet. 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidsen. 


Sy overdelen fast 


(D Ri overdelene ret mod ret pa bærestykkets øverste kant (søm- 
tal 4); sidesømmene mødes. De bag. indsnit mødes med de bag. 
delsømme, læggene mødes med de forr. delsømme. Sy. Klip søm- 
rummene smallere og pres dem opad. 


Sy lynlasen fast, som vist ved tekst og tegning 14. 


FÓR / Overdel 

Sy fóret sammen ligesom kjoleoverdelen. 
@ Hætt fóret vrang mod vrang i kjolen; sommene modes. Ri fóret 
på halsudskæringen og де forr. slidskanter. Buk fórets bag. kanter 
ind og sy dem, i handen, pa lynlasbandene. Buk fórets nederste 
kant ind og sy den, i hånden, pa bærestykkets tilsætningssøm. 


® Klip somrummet pa fórets ærmegabskanter af. Ri föret pa ær- 
megabskanterne. Sik-sak somrummet pa kjolen, vend det mod 
vrangen over föret og sy det fast i handen. 


Sy belægningen pa halsudskæringen, som vist ved tekst og teg- 
ningerne 16 og 17. 
Som 


@ Pres sømmen mod vrangen, buk den ind og ri den fast. Sy søm- 
men smalt fast. 


Мын, а да r а 
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Kokerka 

Средние и боковые части задних KOKETOK сложить ли- 
цевыми сторонами и выполнить рельефные швы (кон- 
трольная метка 7). Припуски швов обметать и разутю- 
ЖИЋ. 


@ Боковые кокетки переда сложить с кокетками спин- 
ки лицевыми сторонами и стачать боковые срезы (KOH- 
трольная метка 6). Припуски швов обметать и разутю- 
жить. Нижние срезы кокеток обметать. 


ЮБКА 

Задние рельефные швы 

Боковые и средние части задних полотнищ сложить 
лицевыми сторонами и выполнить рельефные швы 
(контрольная метка 8). Припуски швов обметать и ра- 
зутюжить. 


Боковые швы 

Боковые части переднего полотнища сложить с задни- 
ми полотнищами лицевыми сторонами, сметать (конт- 
рольная метка 9) и стачать боковые срезы. Припуски 
швов обметать и разутюжить. 


@ Припуск no верхнему срезу юбки заутюжить на из- 
наночную сторону. Для присбориваниа по обеим сто- 
ронам от размеченной линии шва на расстоянии 0,5 см 
проложить по строчке крупным стежком. Край стянуть 
на нижние нитки до длины нижнего среза кокетки. KOH- 
цы ниток связать. Сборки распределить равномерно. 


® Юбку наложить поверх нижнего края кокетки и при- 
метать (контрольная метка 10), совместив верхний 
край юбки с линией совмещения. Совместить также 
боковые швы и задние рельефные швы. Юбку прита- 
чать между строчками сборок. 


Передние рельефные швы 


@ Среднюю часть переднего полотнища сложить c 60- 
ковыми частями переднего полотнища и передними ко- 
кетками лицевыми сторонами и сметать припуски на 
рельефные швы (контрольная метка 11), совместив по- 
перечные метки. Припуск средней части полотнища 
надсечь у поперечной метки (стрелка). Срезы стачать. 
Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обме- 
тать вместе и заутюжить к линии середины переда. 


Средний задний шов / разрез 


(B Задние полотнища сложить лицевыми сторонами, 
сметать средние срезы по всей длине и стачать от мет- 
ки разреза для застежки на молнию до нижнего среза. 
Сделать закрепки. Разрез оставить сметанным. При- 
пуски шва обметать и разутюжить. Наметку из разреза 
удалить. 


Верхнюю часть платья притачать 


(D верхнюю часть платья сложить с кокеткой лицевы- 
ми сторонами и приметать к ee верхнему срезу (конт- 
рольная метка 4), совместив боковые швы, швы выта- 
чек спинки с задними рельефными швами, складочки 
с передними рельефными швами. Притачать. Припус- 
ки шва срезать близко к строчке и заутюжить вверх. 


Застежка на молнию – см. пункт и рис. 14. 


ПОДКЛАДКА / верхняя часть 
Подкладку сшить Tak же, как верхнюю часть платья. 


@ Подкладку сложить с верхней частью платья изна- 
ночными сторонами и приколоть, совместив швы. 
Подкладку приметать к срезу горловины и вдоль краев 
разреза переда. Подкладку подвернуть и пришить к 
тесьмам застежки-молнии. Припуск по нижнему срезу 
подкладки подвернуть и пришить к припускам шва 
притачивания кокетки. 


(D на подкладке срезать припуски по срезам пройм. 
Подкладку приметать к срезам пройм. Припуски по 
срезам пройм платья обметать, заутюжить на изнаноч- 
ную сторону и пришить к подкладке вручную. 


Горловину обтачать обтачкой – см. пункты и рис. 16 и 17. 


Подгибка низа 


@ Припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную 
сторону, подвернуть, приметать и настрочить B край. 
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lomme / tasku /KAPMAH 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta här 


her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


RÜCKWÄRTIGE ROCKBAHN 


back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan 
telo gonna dietro / falda post. / kjolvád bak / bag. 
nederdelsbredde / hameen takakpl / ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИШЕ 


A 


STOFF / fabric 


tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 


PE 2x + 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


7301 


Größe/Taille/Size 36 
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RECHTS KANTE 


edge on righthand side / bord a droite / rechterkant / bordo destro / canto derecho 
kant-hóger sida / i højre side kant / оікеа reuna / ПРАВАЯ СТОРОНА СРЕЗ,КРАЙ 


RECHTS BESATZ UMBRUCH 


right facing fold / pliure parementure droite / rechts beleg vouw 
ripiegatura ripiego a destra / doblez vista derecha / hóger infodring vikning 
sida belægning ombuk / oikea sisávara taite / ПРАВАЯ СТОРОНА ПОДБОРТ, OBTAHKA, СГИБ 


LINKS BESATZ UMBRUCH 
left facing fold / pliure parementure gauche / links beleg vouw 
ripiegatura ripiego a sinistra / doblez vista izquierda / vánster infodring vikning 
venstre belaegning ombuk / vasen sisávara taite / ЛЕВАЯ СТОРОНА ПОДБОРТ, ОБТАЧКА, СГИБ 
FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


LINKS KANTE 


left edge / bord à gauche / linkerkant / bordo sinistro / canto izquierdo 
kant-vänster sida / i venstre side kant / vasen reuna / ЛЕВАЧ CTOPOHA КРАИ 


SCHLITZ 
slit / fente / split / apertura / abertura 
sprund / slids / halkio /ШЛИЦА, РАЗРЕЗ 


QE ezig/ellre 1/990J5 


RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos / middenachternaad 
cucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm 
bag. midte som / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ 


straight grain / droit fil / draa 
trádriktning / trádretning / lá 


О А TASCHE 
pocket / poche / zak 
tasca / bolsillo / ficka 

lomme / tasku /KAPMAH 


FUTTER 


lining / doublure / voering 
fodera / forro / foder 
för / vuori /ПОДКЛАДКА Y 
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| REISSVERSCHLUSS 
Zipper / fermeture à glissiére / ri 
e / ritssluiti 
lampo / cremallera / blixtlás / {де 
vetoketju / ЗАСТЕЖКА- МОЛНИЯ 


Hrichting / drittofilo / sentido hilo 
ngansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТБ 


TAILLE 


waist / taille 
taille / vita 
contorno 
cintura / midje 
talje / vyótáró 
ТАЛИЯ 
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contorno / cintura / midje 


talje / vyötärö / TANNA 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta ћаг 
her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenna tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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terior / infodring fram 


ego davanti / vista an 
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burda Download-Schnitt 


Modell 7301 Bogen B 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 


Copyright 2011 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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Größe/Taille/Size 36 


Zeichenerklärung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Legende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de pigüre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent où assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfdegetallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme! nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ KPOA. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg læggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplàne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 
Rynka mellan stjärnorna. 

Poimuta tähtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТБ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТБ 


Poser les plis dans le sens des fleches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repere de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniere 
occhiello 
Knapphäl 
Napinläpi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens ди droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trädriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


nederlands francais 


italiano 


РУССКИЙ 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
15 motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sömsmåner och fállar måste góras pá tyget! 

De pa mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Semme og sommerum leegges til! 

Tellende,der findes pa monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛБНБЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglängd 

6. Armlängd 


dansk 

1. Hejde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Ryglaengde 
6. Ærmelængde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympärys 
3. Vyótárón ympárys 
4. Lantion ympárys 
5. Selán pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalön 


. Largo talle delantero 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlängd 

. Liveängd, fram 

. Bröstspets 

. Overarmsvidd 


. Halsvidde 

. Buksens 
sideleengde 

. Forleengde 

. Brystdybde 

. Overarmsvidde 


. Kaulan ympárys 

. Housujen 
sivupituus 

. Yláosan etupituus 

. Rinnan korkeus 


. olkavarren ympärys 


7. ОБХВАТ ШЕИ 

8. ДЛИНА EPIOK ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВЫСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrön-Burda se incluyen los 
märgenes para la holgura necesaria. 


Klippmönster till klànningar, blusar, kappor 
och drákter váljs efter óvervidden, 
barnkláder efter kroppslángden! 

| Burda-mónster ár den подмапа да 
rórelsevidden inráknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker vaelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-mønstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstillæg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympårysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisåtty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮКИ ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 

4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni ` ` 
ипаћ. согрто 
davanti 


. Profondita del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken 
wählen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du тодеје. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 
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Größe Taglia 
| Storrelse 
Storlek 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 


